
Version 2.5.0
Issue Date: 01.07.2024.

Fire protection

E-FDE-FD
Fire damper

Product manual

Versione  2.5.0
Data di rilascio: 01.07.2024.

Protezione 
antincendio

E-FD
Serranda tagliafuoco

Manuale di prodotto



2

FIRE DAMPER - E-FD

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

 

1. Flange

2. Gypsum layers 

3. Intumescent joint

4. Contact layer 

5. Cold smoke seal

1. Galvanized steel casing

2. Fire resistant damper blade

3. Intumescent joint

4. Connection 昀氀anges
5. Thermal fuse

6. Actuator
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of 昀椀re dampers equipped with electric drives can be via 72 °C 
or 95 °C thermal fuse or remotely via control signal. Rearming 
of the electric 昀椀re damper can also be done remotely via 
control signal. All electric actuators are equipped with end 
switches for position signalling. 
ATEX rated versions of 昀椀re dampers can be delivered with 
Schischek 24 V / 230 V electric actuators that are rated for 
installation in explosive atmosphere areas. 

All 昀椀re dampers are tested according to the EN 1751 for 
airtightness and retain class 3 leakage on the closed damper 
blade and class C on the casing air leakage.

PRODUCT OVERVIEW

Fire dampers E-FD are used for prevention of 昀椀re spread 
trough the ventilation ducts and between 昀椀re sections. Fire 
dampers consist of steel sheet case, calcium silicate damper 
blade, damper blade mechanism outside of the air昀氀ow and a 
manual, electromagnetic or electric actuator. 

Fire damper case is made out of galvanized steel sheet. 
Variants produced from stainless steel and powder coated 
steel are also available. Calcium silicate blade is equipped 
with brass bearings and seals made out of polyurethane and 
elastomer rubber. 

Fire dampers E-FD25 are produced up to size 800x600 and 
have 25 mm thick damper blade. Fire dampers E-FD40 are 
produced in sizes 800x600 up until 1500x800 and have 40 
mm thick damper blade. 

E-FD25 昀椀re dampers are equipped with E-R25 manual 
mechanism and E-FD40 昀椀re dampers are equipped with 
E-R40 manual mechanism.
Manual spring return mechanism is equipped with thermal 
fuse that is triggered automatically when the temperature 
inside the duct reaches 72 °C. It can also be activated 
manually by the push of the button on the mechanism (see 
page 67.).

Additionl  equipment for manual mechanism include end 
contact switches for damper position signalling. Electro-
magnetic actuators feature spring return mechanism with 
electromagnet for remote activation. Additional equipment 
for electromagnetic mechanism include end contact switch-
es for damper position signalling. Rearming of the electro-
magnetic actuator is manual. 

Fire dampers with electric actuators are equipped with 
Belimo actuator drives in 24 V or 230 V versions. Activation 

* The images shown are for illustration purposes only and may not be an exact representation of the product.
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1. Flange

2. Lastre di gesso

3. Striscia intumescente

4. Strato di contatto

5. Guarnizione per fumi freddi

1. Cassa in acciaio zincato

2. Pala della serranda resistente al 

fuoco

3. Striscia intumescente

4. Flange di collegamento

5. Fusibile termico

6. Attuatore

  

°C o da remoto tramite un segnale di controllo. Il riarmo della 
serranda tagliafuoco elettrica può essere e昀昀ettuato anche 
da remoto tramite un segnale di controllo. Tutti gli attuatori 
elettrici sono dotati di interruttori di 昀椀ne per la segnalazione 
di posizione.
 

Le versioni con la classi昀椀cazione ATEX delle serrande 
tagliafuoco possono essere fornite con attuatori elettrici 
Schischek 24 V/230 V con classe adeguata per l’installazione 
in aree con atmosfera esplosiva.

Tutte le serrande tagliafuoco sono testate secondo la norma 
EN 1751 per la tenuta d’aria e hanno le perdite di classe 2 sulla 
pala della serranda chiusa e di classe C sulla perdita d’aria 
dell’involucro.
 
ATEX rated versions of 昀椀re dampers can be delivered with 
Schischek 24 V / 230 V electric actuators that are rated for 
installation in explosive atmosphere areas. 

All 昀椀re dampers are tested according to the EN 1751 for 
airtightness and retain class 3 leakage on the closed damper 
blade and class C on the casing air leakage.

PANORAMICA DEL 
PRODOTTO
Le serrande tagliafuoco E-FD sono utilizzate per la prevenzione 

della propagazione del fuoco attraverso i condotti di ventilazione 
e tra le sezioni antincendio. Le serrande tagliafuoco sono 
costituite da un involucro di lamiera in acciaio zincato, una 
pala della serranda in silicato di calcio, un meccanismo della 
pala della serranda al di fuori del 昀氀usso d’aria ed un attuatore 
manuale, elettromagnetico o elettrico.

L’involucro della serranda tagliafuoco è realizzato in lamiera 
di acciaio zincato. Sono disponibili anche varianti realizzate in 
acciaio inossidabile ed acciaio verniciato a polvere. La pala in 
silicato di calcio è dotata di cuscinetti di ottone e guarnizioni in 
poliuretano ed elastomero.

Le serrande tagliafuoco E-FD25 sono prodotte 昀椀no alla misura 
800x600 e hanno una pala della serranda di spessore 25 mm. 
Le serrande tagliafuoco E-FD40 sono prodotte nelle misure 
da 800x600 a 1500x800 e hanno una pala della serranda di 

spessore 40 mm.
Le serrande tagliafuoco E-FD25 sono dotate di meccanismo 
manuale R25 e quelle E-FD40 sono dotate di meccanismo 
manuale R40.

Il meccanismo di ritorno a molla manuale è dotato di 
un fusibile termico che viene attivato automaticamente 
quando la temperatura all’interno del condotto raggiunge i 
72 °C. Può essere attivato anche manualmente premendo il 
pulsante sul meccanismo.

Le attrezzature aggiuntive per il meccanismo manuale 
includono interruttori di 昀椀ne per la segnalazione della 
posizione della serranda. Gli attuatori elettromagnetici sono 
dotati di meccanismo di ritorno a molla con elettromagnete 
per l’attivazione remota. Le attrezzature aggiuntive per il 
meccanismo elettromagnetico includono interruttori di 昀椀ne 
per la segnalazione della posizione della serranda. Il riarmo 
dell’attuatore elettromagnetico è manuale.
Le serrande tagliafuoco con attuatori elettrici sono dotate di 
attuatori Belimo nelle versioni a 24 V o 230 V. L’attivazione 
delle serrande tagliafuoco dotate di azionamenti elettrici 
può essere eseguita tramite fusibile termico da 72 °C o 95 

* Le immagini mostrate sono solo a scopo illustrativo e potrebbero non essere una rappresentazione esatta del prodotto.
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PRODUCT OVERVIEW

TESTS AND 
CERTIFICATES
All our dampers are submitted to a number of tests by 

o昀케cial test institutes. Reports of these tests form the 
basis for the approvals of our dampers. Klimaoprema 
昀椀re dampers are also suitable for installation in buildings 
with high hygienic demands such as hospitals, clinics and 
pharmaceutical areas.

To con昀椀rm this, our products are tested in independent 
Institute of Hygiene, based in Gelsenkirchen, Ruhr, and 
comply with directives and guidelines in VDI 6022.

Our E-FD damper contains an EPD certi昀椀cate. EPD or 
Environmental Product Declaration is a document that 
transparently communicates the performance or impact 
on the environment of any product or material during its 
lifetime.
The EPD is usually valid for 昀椀ve years and is produced 
according to the relevant standards. The EPD is made in 
accordance with EN 15804+A2 & ISO 14025/ ISO 21930. 
E-FD Environmental Product Declaration

FIRE RESISTANCE 
CLASSIFICATION
E-FD 昀椀re resistance is tested according to EN 1366-2 
“Fire resistance tests for service installations- Part 2: Fire 
dampers”. Classi昀椀cation of the fire dampers is defined 
according to EN 13501-3 Fire classi昀椀cation of construction 
products and building elements.

Installation in both, vertical and horizontal axis of rotation 
of the
dampers blade is acceptable (with the axis in vertical or 
horizontal).

Fire resistance of 昀椀re damper depends on classification 
of walls or ceilings. It is allowed to install products to 
walls or ceilings only according to products Declaration of 

Performance. Walls or ceilings with greater 昀椀re resistance 
can also be used. Fire damper should be installed 
according installation manual which can be found within 
this document.

           

E - Integrity

I - Insulation

120/90/60 - Classification time in minutes

S - Smoke leakage

ve - Damper installed in vertical compartment 

ho - Damper installed in horizontal compartment

i↔o - Fire performance criteria are met on both sides
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CLASSIFICAZIONE DI 
RESISTENZA AL FUOCO
La resistenza al fuoco E-FD è testata secondo la norma EN 

1366-2 “Prove di resistenza al fuoco per impianti di fornitura 
servizi - Parte 2: Serrande tagliafuoco”. La classi昀椀cazione 
delle serrande tagliafuoco è de昀椀nita secondo la EN 13501-
3 Classi昀椀cazione al fuoco dei prodotti e degli elementi da 
costruzione L’installazione in entrambi gli assi di rotazione 
verticale e orizzontale della pala della serranda è accettabile 
(con l’angolo dell’asse verticale o orizzontale).

La resistenza al fuoco della serranda tagliafuoco dipende 
dalla classi昀椀cazione delle pareti o dei soffitti. È consentito 
installare prodotti su pareti o so昀케tti solo in base alla 
Dichiarazione di prestazione dei prodotti. Possono essere 
utilizzate anche pareti o so昀케tti con maggiore resistenza 
al fuoco. La serranda tagliafuoco deve essere installata 

secondo il manuale di installazione che si trova all’interno di 
questo documento.

Si prega di consultare l’ultima Dichiarazione di prestazione 
sul nostro sito web: 

                    

Per ulteriori informazioni sulle certi昀椀cazioni, visita il nostro 
sito web.

E - Integrità

I - Isolamento

120/90/60 - Tempo di classi昀椀cazione in minuti
S - Tenuta al fumo

ve - Installazione verticale 

ho - Installazione orizzontale

i↔o - I criteri di prestazione antincendio sono soddisfatti 

su entrambi i lati

PANORAMICA DEL PRODOTTO

PROVE E 
CERTIFICAZIONI
Tutte le nostre serrande sono sottoposte a una serie di 
test da istituti di prova u昀케ciali. I rapporti di questi test 
costituiscono la base per l’approvazione delle nostre 
serrande. 
Le serrande tagliafuoco di Klimaoprema sono adatte anche 
per l’installazione in edi昀椀ci con elevati requisiti igienici come 
ospedali, cliniche ed aree farmaceutiche.

A conferma di ciò, i nostri prodotti sono testati da un istituto 

di igiene indipendente con sede a Gelsenkirchen, Ruhr, e 
sono conformi alle direttive e alle linee guida della VDI 6022.

Il nostro ammortizzatore E-FD contiene un certi昀椀cato EPD. 
EPD o Dichiarazione Ambientale di Prodotto è un documento 
che comunica in modo trasparente le prestazioni o l'impatto 
sull'ambiente di qualsiasi prodotto o materiale durante il suo 
ciclo di vita. L'EPD ha generalmente una validità di cinque 
anni ed è prodotta secondo gli standard pertinenti. L'EPD è 
realizzato in conformità con EN 15804+A2 e ISO 14025/ ISO 
21930. E-FD Environmental Product Declaration

https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/c80d074c7cc1e4a59af97fb9c2ee1474.pdf
https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/61f3129a3cc573a01ed34e35a1407321.pdf
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CLASS C EN1751

SERIAL NUMBER: 28502800400001

PRODUCTION DATE: 01.01.2020

TYPE:                                 FDC40-d500-M24-S

DIMENSION: d500

ACT. MECHANISM: M24

NOMINAL VOLTAGE: AC/DC 24V

SIGNALISATION: Yes

LOCATION:

IP PROTECTION: IP54

FRE SPACE (dm2):

THERMAL FUSE: 72˚C

1812

17

1812-CPR-1161

PRODUCT MUST BE INSTALLED BY INSTRUCTIONS SUPPLIED BY THE MANUFACTURER

28502800400001

LOCATION:

CLASS C  EN1751

PRODUCTION DATE

SIGNALISATION

PRODUCT MUST BE INSTALLED BY INSTRUCTIONS SUPPLIED BY MANUFACTURER

IP PROTECTION:

1812-CPR-1161
17

1812

THERMAL FUSE:

NOMINAL VOLTAGE:

ACT. MECHANISM:

TYPE:

DIMENSION:

For fire classification of product
consult declaration of performance.

Eltt(Ve-Ho) S Cxx

EN15650:2010

EI60/90/120 (Ve Ho i <->o)S 500Pa

FREE SPACE (dm2):

SERIAL NUMBER:

No

d125

-

11.03.2022

FDC25-d125-R

R

201623500700001

IP42

72°C

0.87

DOP 711/2020_12

201623500700001

USER MANUALS

Rating plate

1 - Casing air leakage classification
2 - Serial number
3 - Production date
4 - Type
5 - Dimension of the fire damper
6 - Mechanism type
7 - Nominal voltage
8 - Signalisation (end contacts) 
9 - IP protection
10 - Free space
11 - Thermal fuse temperature
12 - Number of the European
       standard and year of its 
       publication
13 - Declaration of performance
14 - Classification according to EN  
       13501-3
15 - Barcode

TECHNICAL DATA
Fire damper casing is manufactured from 

galvanized steel sheet, but on demand can be 

produced out of:

• Galvanized steel and powder coated
• Stainless steel EN 1.4404 (AISI 316L), 
      EN 1.4301 (AISI 304)
• Stainless steel EN 1.4404 (AISI 316L), 
      EN 1.4301 (AISI 304) and powder coated
**    Stainless steel not posible with 
       MF1, MF2, Applique

Fire damper for areas with potentially explosive 
atmospheres are also available 

Product speci昀椀cations

22

3

4

5

6

1

7

15

11

9

10

12

13

14

8

16

Nominal sizes E-FD25 100x200 - 800x600 [mm]

Nominal sizes E-FD40 800x600 - 1500x800 [mm]

Casing length 350 mm

Temperature range -20 °C ... 50 °C

Release temperature
72 °C (standard) or 95 °C 
(optional with electric actuator)

Volume flow rate range up to 20.700 m³/h

Differential pressure ranges up to 1.000 Pa

Casing air leakage Class C, EN 1751

Closed blade air leakage Class 3, EN 1751

Upstream velocity < 12 m/s

EC conformity
EN 13501-3, EN 1366-2, EN 15650, EN 1751, 
CPR no.305/2011

Declaration of 
performance

DoP 710/2020_12
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Targhetta
1 - Classi昀椀cazione della tenuta 
      dell’involucro 
2 - Numero di serie
3 - Data di produzione 
4 - Tipo
5 - Dimensioni della serranda tagliafuoco 
6 - Tipo di meccanismo
7 - Tensione nominale
8 - Segnalazione (contatti di 昀椀ne)  
9 - IP protezione 
10 - Spazio libero
11 - Temperatura del fusibile termico 
12 - Numero della norma europea e     
       anno della sua pubblicazione
13 - Dichiarazione di prestazione 
14 - Classi昀椀cazione secondo 
        EN 13501-3
15 - Codice a barre

DATI TECNICI
L’involucro della serranda tagliafuoco è realizzato 
in lamiera di acciaio zincato, ma su richiesta può 
essere realizzato in:

• Acciaio zincato e rivestimenti in polvere
• Acciaio inossidabile EN 1.4404 (AISI 316L), 
      EN 1.4301 (AISI 304)
• Acciaio inossidabile EN 1.4404 (AISI 316L), 
      EN 1.4301 (AISI 304) e rivestimenti in polvere
**    L'acciaio inossidabile non è possibile con le    
       versioni MF1, MF2, Applique

Sono disponibili anche serrande tagliafuoco per 
aree con atmosfera.

Speci昀椀che di prodotto

Dimensioni nominali  E-FD25 100x200 - 800x600 [mm]

Dimensioni nominali  E-FD40 800x600 - 1500x800 [mm]

Lunghezza dell’involucro 350 mm

Intervallo di temperatura -20 °C ... 50 °C

Temperatura di rilascio 72 °C (standard) or 95 °C (opzionale con l’attuatore elettrico)

Intervallo di portata volumetrica fino a 20.700 m³/h

Pressione differenziale fino a 1.000 Pa

Perdita d’aria dell’involucro Class C, EN 1751

Perdita d’aria della serranda chiusa Class 3, EN 1751

Velocità a monte < 12 m/s

Marcatura CE di conformità EN 13501-3, EN 1366-2, EN 15650, EN 1751, CPR no.305/2011

Dichiarazione di prestazione DoP 710/2020_12

PANORAMICA DEL PRODOTTO
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MODELS
Casings

Actuators
R (R-S)

Manual operating mechanism, optionally with end switches (R-S).  In 
case of 昀椀re, the fire damper closes automatically. Damper closing can be 
initiated either by thermal fuse melting, or by manual activation on the 
operating mechanism. Upon closure, damper blade is locked in closed 
position and can only be opened manually(see page 63.). Thermal fuse 
melting point is 72 °C.

E-EMS-S

Electromagnetic operating mechanism, comes with end switches as 
standard. In case of 昀椀re, the fire damper closes automatically. Damper 
closing can be initiated either by thermal fuse melting or remotely by 
triggering the electromagnet. Electromagnet is constantly under power 
and activates closing of the damper blade in case the power cuts out. 
Upon closure, damper blade is locked in closed position and can only 
be opened manually(see page 63.). Thermal fuse melting point is 72 °C.

E-M230-S/E-M230-S-ST

Belimo 230 V electro motor operating mechanism, comes with integrated 
end switches. In case of 昀椀re, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device 
or remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper blade 
is locked in closed position and can be opened by sending a signal to 
electro motor. Standard thermoelectric release point is 72 °C, optional

95 °C. E-M230-S-ST actuator is additionally equipped with connection 
plug for easy connection with power supply and communication 

modules.

E-M24-S

Belimo 24 V electro motor operating mechanism, comes with integrated 
end switches. In case of 昀椀re, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device 
or remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper 
blade is locked in closed position and can be opened by sending a 
signal to electro motor. Standard thermoelectric release point is 72 °C,
optional 95 °C.

E-M24-S-ST

Belimo 24 V electro motor operating mechanism, comes with integrated 
end switches. In case of 昀椀re, the fire damper closes automatically. 
Damper closing can be initiated either by thermoelectric release device 
or remotely by triggering the electro motor. Upon closure, damper 
blade is locked in closed position and can be opened by sending a 
signal to electro motor. Standard thermoelectric release point is 72 °C,
optional 95 °C. Actuator is additionally equipped with connection plug 
for easy connection with power supply and communication modules.

EX

ATEX rated 昀椀re dampers are equipped with Schischek E-ExMax-5.10-
BF actuators, ExPro-TT thermal switches and ExBox-BF plenum boxes. 
Optional casing can be produced in AISI 316 stainless steel.

Ordering key

E-FD25

Fire damper with 25 mm damper blade and 昀椀re 
classi昀椀cation up to EI120S. 
Sizes range from 100x200 till 800x600.

E-FD40 
Fire damper with 40 mm damper blade and 昀椀re 
classi昀椀cation up to EI120S. 
Sizes range from 800x600 till 1500x800.
E-FD25 - APP

Fire damper with integrated Applique installation kit 
with 25 mm damper blade and 昀椀re classification up 
to EI90S. Sizes range from 100x200 till 800x600.

E-FD25 - MF1

Fire damper with integrated MF1 installation frame 
with 25 mm damper blade.
Sizes range from 100x200 till 800x600.

E-FD25/FD40 - MF2

Fire damper with integrated MF2 installation frame 
with and 昀椀re classification up to EI90S. Sizes range 
from 100x200 till 1500x800.

(1) Damper type (2) Dimension (3) Mechanism type  (4)  Mounted accessories

E-FD25 - 400x300 - -M230-S - IH

(1) 

(2) 

 

E-FD25 100x200 till 800x600
E-FD40 800x600 till 1500x800
E-FD25-APP 100x200 till 800x600 
E-FD25-MF1 100x200 till 800x600
E-FD25-MF2 100x200 till 800x600
E-FD40-MF2  800x600 till 1500x800
 

Damper dimensions
B(W) x H [mm]

(3)

(4)

R

R-S

E-M230-S

E-M230-S-

ST

E-M24-S

E-M24-S-

ST

E-M24-

S-T95

E-EMS-S

EX

IH

- manual drive
- manual drive with limit switches
- electric actuator AC230 V
- electric actuator AC230 V with 
   connection plug
- electric actuator AC/DC 24 V 
- electric actuator AC/DC 24 V with 
  connection plug
-electric actuator AC/DC 24 V with 
  thermal fuse 95 °C
- electromagnetic drive, permanent
- electric actuator Schischek E-ExMax-5.10-BF
 +ExPro-TT+ExBox-BF

- inspection hatch
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MODELLI
Involucri

M24-S
Meccanismo di azionamento a motore elettrico Belimo 24 V è 
dotata di interruttori di 昀椀ne integrati. In caso di incendio, la serranda 
tagliafuoco si chiude automaticamente. La chiusura della serranda 
può essere avviata sia da un dispositivo di intervento termoelettrico, 
sia da remoto attivando il motore elettrico. Il punto di rilascio 
termoelettrico standard è 72 °C, opzionalmente 95 °C.
M24-S-ST
Meccanismo di azionamento a motore elettrico Belimo 24 V è dotata di 
interruttori di 昀椀ne integrati. In caso di incendio, la serranda tagliafuoco 
si chiude automaticamente. La chiusura della serranda può essere 
avviata sia da un dispositivo di intervento termoelettrico, sia da remoto 
attivando il motore elettrico. Alla chiusura, la pala della serranda è 
bloccata in posizione chiusa e può essere aperta inviando un segnale 
al motore elettrico.
Il punto di rilascio termoelettrico standard è 72 °C, opzionalmente 95 
°C. L’attuatore è anche dotato di spina di collegamento per un facile 
collegamento con i moduli di alimentazione elettrica e i moduli di 
comunicazione.
EX
Le serrande tagliafuoco classi昀椀cate ATEX sono dotate di attuatori 
Schischek ExMax-5.10-BF, interruttori termici ExPro-TT e plenum 
ExBox-BF. L’involucro opzionale può essere prodotto in acciaio 
inossidabile AISI 316.

Codice ordine

E-FD25
La serranda tagliafuoco con la pala della serranda 
da 25 mm e classi昀椀cazione di resistenza al fuoco 
昀椀no a EI120S. Le dimensioni variano da 100x200 a 
800x600.
E-FD40 
La serranda tagliafuoco con la pala della serranda 
da 40 mm e classi昀椀cazione di resistenza al fuoco 
昀椀no a EI120S. Le dimensioni variano da 800x600 a 
1500x800.
E-FD25 - APP
La serranda tagliafuoco con il kit di installazione 
Applique integrato con la pala della serranda da 25 
mm e classi昀椀cazione di resistenza al fuoco fino a 
EI90S. Le dimensioni variano da 100x200 a 800x600.
E-FD25 - MF1
La serranda tagliafuoco con il telaio di montaggio 
MF1 integrato con la pala della serranda da 25 mm.
Le dimensioni variano da 100x200 a 800x600.
E-FD25/E-FD40 - MF2
La serranda tagliafuoco con il telaio di montaggio 
MF2 integrato con la classi昀椀cazione di resistenza al 
fuoco 昀椀no a EI90S. Le dimensioni variano da 100x200 
a 1500x800.

(1) Tipo di serranda (2) DimensionI
(3) Tipo di   
     meccanismo 

(4)  Accessori montati

E-FD25 - 400x300 -    M230-S     -        IH

(1) 

(2) 

 

E-FD25 100x200 till 800x600
E-FD40 800x600 till 1500x800
E-FD25-APP 100x200 till 800x600 
E-FD25-MF1 100x200 till 800x600
E-FD25-MF2 100x200 till 800x600
E-FD40-MF2  800x600 till 1500x800
 

Dimensioni della serranda
B(W) x H [mm]

(3)

(4)

R

R-S

M230-S

M24-S

M24-S-ST

M24-S-T95

EMS-S

EX

IH

- azionamento manuale
- azionamento manuale con interruttori di fine
- attuatore elettrico AC230 V
- attuatore elettrico AC/DC 24 V 
- attuatore elettrico AC/DC 24 V con la spina di   
  collegamento
 - azionamento elettromagnetico AC/DC 24 V z
   fusibile termico 95 °C
- azionamento elettromagnetico, permanente
-attuatore elettrico Schischek ExMax-5.10-BF
+ExPro-TT+ExBox-BF

- sportello di ispezione

 

attivando il motore elettrico. Alla chiusura, la pala della serranda è 
bloccata in posizione chiusa e può essere aperta inviando un segnale al 
motore elettrico.
Il punto di rilascio termoelettrico standard è 72 °C, opzionalmente 95 °C.

Attuatori
R (R-S)
Meccanismo di azionamento manuale, opzionalmente con interruttori 
di 昀椀ne (R-S). In caso di incendio, la serranda tagliafuoco si chiude 
automaticamente. La chiusura della serranda può essere avviata 
sia dalla fusione del fusibile termico, sia dall’attivazione manuale sul 
meccanismo di azionamento. Alla chiusura, la pala della serranda è 
bloccata in posizione chiusa e può essere aperta solo manualmente. Il 
punto di fusione del fusibile termico è 72 °C.
EMS-S
Meccanismo di azionamento elettromagnetico è dotato di interruttori 
di 昀椀ne come standard. In caso di incendio, la serranda tagliafuoco si 
chiude automaticamente. La chiusura della serranda può essere 
avviata sia dalla fusione del fusibile termico sia da remoto attivando 
l’elettromagnete.
L’elettromagnete è costantemente sotto tensione e attiva la chiusura 
della pala della serranda in caso di interruzione di corrente. Alla 
chiusura, la pala della serranda è bloccata in posizione chiusa e può 
essere aperta solo manualmente. Il punto di fusione del fusibile termico 
è 72 °C.
M230-S
Meccanismo di azionamento a motore elettrico Belimo 230 V è dotata di 
interruttori di 昀椀ne integrati. In caso di incendio, la serranda tagliafuoco 
si chiude automaticamente. La chiusura della serranda può essere 
avviata sia da un dispositivo di intervento termoelettrico, sia da remoto 
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E-FD25/E-FD40 - R 
(manual 
mechanism)
• Automatic closure when the temperature 
      in the duct exceeds 72 °C
• Manual rearming 
• Manual unlocking possible for periodical test 
       of 昀椀re damper
• Optional with end position switches (-R-S)
• E-FD25 昀椀re dampers are equipped with E-R25 

manual mechanism
• E-FD40 昀椀re dampers are equipped with E-R40 

manual mechanism

Length of damper blade outside of casing:

X=(H/2)-175 [mm]

Product A [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

E-FD 25 55 150 105 150
E-FD 40 55 200 105 200

E-FD40-E-R40E-FD25-E-R25

DIMENSIONS

C
A

350

x x

D

H

H
+

3
0

H
+

6
0

B + 60
B + 30

B 

H
+

6
0H

H
+

3
0

B + 60
B + 30

B 

C
A

x x

D

350

A
C

E

A
C

E

SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

DIMENSIONI

Lunghezza della pala della serranda 
all’esterno dell’involucro: 

X=(H/2)-175 [mm]

E-FD25/E-FD40 - R
(meccanismo 
manuale)
• Chiusura automatica quando la temperatura 

nel condotto supera i 72 °C
• Riarmo manuale con maniglia
• Possibile sblocco manuale per test periodici 

della serranda tagliafuoco
• Opzionale con interruttori di 昀椀necorsa (-R-S)
• Le serrande tagliafuoco E-FD25 sono dotate di 

meccanismo manuale R25
• Le serrande tagliafuoco E-FD40 sono dotate di 

meccanismo manuale R40 mechanism

Prodotto A [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

E-FD 25 55 150 105 150
E-FD 40 55 200 105 200
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E-FD25/E-FD40 - EMS 
(solenoid actuator)
• Spring return actuator with integrated limit 

switches and thermal fuse release mechanism 
      (72 °C)
• Manual re arming
• Possible closing with solenoid
• Manual closing possible
• EMS - solenoid actuator is constantly under pow-

er. Actuating mechanism is tripped when the 
power is interrupted, or thermal fuse is melted.

DIMENSIONS

Length of damper blade outside of casing:

X=(H/2)-175 [mm]

Product A [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

E-FD 25 55 150 105 150
E-FD 40 55 200 105 200

C
A

350

x x

D

H

H
+

3
0

H
+

6
0

B + 60
B + 30

B 
A

C

E

SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

DIMENSIONI

Lunghezza della pala della serranda 
all’esterno dell’involucro: 

X=(H/2)-175 [mm]

E-FD25/E-FD40 - 
EMS
(attuatore a 
solenoide)
• Attuatore con ritorno a molla con interruttori di 

昀椀necorsa integrati e meccanismo di sgancio del 
fusibile termico (72 °C)

• Riarmo manuale con maniglia
• Possibilità di chiusura con solenoide
• Possibilità di chiusura manuale
• EMS - l’attuatore a solenoide è costantemente 

sotto tensione. Il meccanismo di azionamento si 
attiva quando l’alimentazione viene interrotta o il 
fusibile termico viene fuso.

Attuatore A [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

E-FD 25 55 150 105 150
E-FD 40 55 200 105 200
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E-FD25/E-FD40 - M 
(electric actuator)
• Thermoelectric release device (72 °C) with 
       electric actuator and return spring

• Integrated end switches  
• Fully automatic operation

• Optional 95 °C thermoelectric release device 

for warm air installations

 

B + 60

B + 30

B

E

C
A

H
 +

 6
0

H
 +

 3
0

H

Actuator A [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

BFL (M) 25 200 90 120

BFN (M) 25 225 100 120

BF (M)* 50 250 100 120

C
A

XX

C

D

350

A

Length of damper blade outside of casing:

X=(H/2)-175 [mm]

DIMENSIONS SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

DIMENSIONI

Lunghezza della pala della serranda 
all’esterno dell’involucro: 

X=(H/2)-175 [mm]

E-FD25/E-FD40 - M
(attuatore elettri-
co)
• Dispositivo di intervento termoelettrico (72 

°C) con attuatore elettrico e meccanismo di 
ritorno a molla

• Interruttori di 昀椀ne integrati
• Funzionamento completamente automatico
• Dispositivo di intervento termoelettrico opzio-

nale a 95 °C per installazioni ad aria calda

Attuatore A [mm] C [mm] D [mm] E [mm]

BFL (M) 25 200 90 120

BFN (M) 25 225 100 120

BF (M)* 50 250 100 120
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E-FD25/E-FD40 - EX 
(electric actuator)
• Thermoelectric release device (72 °C) with 

       electric actuator and return spring

• Integrated end switches  
• Fully automatic operation

• The EX version of the damper comes with:
         1) Safety temperature trigger Schischek 
             ExPro-TT
         2) Electric actuator Schischek E-ExMax-5.10-
BF

         3) Terminal box Schischek ExBox-BF 

      

For more information see page 51.

Ex classi昀椀cation of product:

II 2G Ex h IIC T6 Gb

II 2D Ex h IIIC T80°C Db

For more information about Ex classi昀椀cation, visit  
website: ATEX classi昀椀cation
Type Examination Certi昀椀cate Number: FIDI 21 ATEX 
D059. Equipment complies with the essential health 
and safety requirements relating to the design 
and construction of equipment intended to use in 
potentially explosive atmospheres given in annex VIII 
of the directive ATEX 2014/34/EU.

DIMENSIONS

H

H
+
3
0

H
+
6
0

B

B+30

B+60

125

8
0

95

XX
4
4

220

3
2
0

4
4

1

2

3

Length of damper blade outside of casing:

X=(H/2)-175 [mm]

SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

DIMENSIONI

E-FD25/E-FD40 - EX
(attuatore elettrico)
• Dispositivo di intervento termoelettrico (72 

°C) con attuatore elettrico e meccanismo di 
ritorno a molla

• Interruttori di 昀椀ne integrati
• Funzionamento completamente automatico
• La versione EX della serranda è fornita di:
1) Interruttore termico Schischek ExPro-TT
2) Attuatore elettrico Schischek ExMax-5.10-BF 
3) La scatola terminale Schischek ExBox-BF Per 
ulteriori informazioni, vedere pagina 51.

Ex classi昀椀cazione del prodotto:

Per ulteriori informazioni sulla certi昀椀cazione Ex, visita 
il sito web: ATEX classi昀椀cazione
Esame del tipo certi昀椀cazione numero: FIDI 21 ATEX
D059. L’apparecchiatura è conforme ai requisiti 
essenziali di sicurezza e di tutela della salute relativi 
alla progettazione e costruzione di apparecchiature 
destinate ad essere utilizzate in atmosfera 
potenzialmente esplosiva riportate nell’allegato VIII 
della direttiva ATEX 2014/34/UE.

Lunghezza della pala della serranda 
all’esterno dell’involucro: 

X=(H/2)-175 [mm]

https://www.klimaoprema.com/UserDocsImages/preuzimanja/HVAC%20katalozi/Engleski/ATEX%20rated%20product%20range.pdf
https://www.klimaoprema.com/UserDocsImages/preuzimanja/HVAC%20katalozi/Engleski/ATEX%20rated%20product%20range.pdf
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E-FD25 - APP
Applique installa-
tion frame
• Applique kit is an installation subframe for quick 

and easy installation in rigid and 昀氀exible walls
• Made out of calcium silicate boards

• Quick wall mounting with screws
• Factory assembled to the 昀椀re damper

 

 

    
 

  

 

 

E-FD25-APP-R E-FD25-APP-EMS

350
112 110

H
+

7
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H
+

6
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H
 +
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 +
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H
 +
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3
8
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E-FD25-APP-M

  

  

  

DIMENSIONS
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SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD
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INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

DIMENSIONI

E-FD25 - APP
Applique telaio di 
montaggio
• Il kit Applique è un controtelaio di installazione 

per un’installazione semplice e veloce in pareti 
rigide e 昀氀essibili

• Realizzato in pannelli di silicato di calcio
• Montaggio rapido a parete con viti
• Assemblato in fabbrica alla serranda tagliafuoco



11

FIRE DAMPER - E-FD

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

 

E-FD25

MF1 installation 
frame
• MF1 is an installation frame for quick and easy 

installation in rigid and 昀氀exible walls
• Made out of calcium silicate boards

• Quick wall mounting with screws
• Factory assembled to the 昀椀re damper

E-FD25-MF1-R E-FD25-MF1-EMS E-FD25-MF1-M

 350 

 H
+

6
0

 

 H

 

 H
+

1
9

6
 

 83,5  132  B+60 

 B+196 

 H
+

6
0

 

 H

 

 H
+

1
9

6
 

 83,5  132  B+60 

 B+196  25  350 

 H
+

6
0
 

 H

 

 H
+

1
9
6
 

 83,5  132  B+60 

 B+196 

DIMENSIONS

31
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3
1
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DIMENSIONI

E-FD25
MF1 telaio di 
montaggio
• MF1 è un telaio di installazione per 

un’installazione semplice e veloce in pareti 
rigide e 昀氀essibili

• Realizzato in pannelli di silicato di calcio
• Montaggio rapido a parete con viti
• Assemblato in fabbrica alla serranda tagliafuoco
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E-FD25/E-FD40

MF2 installation 
frame
• MF2 is an installation frame for quick and easy 

installation in rigid and 昀氀exible walls
• Made out of calcium silicate boards

• Quick wall mounting with screws
• Factory assembled to the 昀椀re damper
• E-FD25-MF2 possible only for shaft wall 

installations!

E-FD25-MF2-R E-FD25-MF2-EMS
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SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD
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INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

DIMENSIONI

E-FD25/E-FD40
MF2 telaio di 
montaggio
• MF2 è un telaio di installazione per 

un’installazione semplice e veloce in pareti 
rigide e 昀氀essibili

• Realizzato in pannelli di silicato di calcio
• Montaggio rapido a parete con viti
• Assemblato in fabbrica alla serranda tagliafuoco
• E-FD25-MF2 possibile solo per l’installazione in 

parete di vani!
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DIMENSIONS

E-FD-R  Weight [kg]

H\B 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000 1050 1100 1150 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500

200 5,0 5,6 6,1 6,7 7,3 7,9 8,6 9,2 9,8 10,5 11,1 11,7 12,3 13,0 13,6 17,0 17,7 18,4 19,2 19,9 20,6 21,3 22,1 22,8 23,5 24,3 25,0 25,7 26,4

250 5,7 6,2 6,7 7,4 8,1 8,8 9,5 10,1 10,8 11,5 12,2 12,9 13,6 14,3 15,0 19,0 19,8 20,7 21,5 22,3 23,1 24,0 24,8 25,6 26,5 27,3 28,1 28,9 29,8

300 6,3 6,8 7,3 8,1 8,8 9,6 10,3 11,1 11,8 12,6 13,3 14,1 14,8 15,6 16,3 21,0 22,0 22,9 23,8 24,7 25,7 26,6 28,3 29,2 30,1 31,1 32,0 32,9 33,9

350 6,9 7,4 7,9 8,8 9,6 10,4 11,2 12,0 12,8 13,6 14,5 15,3 16,1 16,9 17,7 23,1 24,1 25,1 26,1 27,2 28,2 29,2 31,0 32,0 33,1 34,1 35,1 36,2 37,2

400 7,6 8,1 8,6 9,5 10,3 11,2 12,1 13,0 13,8 14,7 15,6 16,5 17,3 18,2 19,1 25,8 27,0 28,1 29,2 30,4 31,5 32,6 33,7 34,9 36,0 37,1 38,3 39,4 40,5

450 8,2 8,7 9,2 10,1 11,1 12,0 13,0 13,9 14,8 15,8 16,7 17,7 18,6 19,5 20,5 27,9 29,1 30,3 31,6 32,8 34,0 35,2 36,5 37,7 38,9 40,2 41,4 42,6 43,8

500 8,8 9,3 9,8 10,8 11,8 12,8 13,8 14,8 15,8 16,8 17,8 18,8 19,8 20,8 21,8 29,9 31,2 32,6 33,9 35,2 36,5 37,9 39,2 40,5 41,9 43,2 44,5 45,8 47,2

550 9,4 9,9 10,5 11,5 12,6 13,6 14,7 15,8 16,8 17,9 19,0 20,0 21,1 22,2 23,2 31,9 33,4 34,8 36,2 37,6 39,1 40,5 41,9 43,4 44,8 46,2 47,6 49,1 50,5

600 10,1 10,6 11,1 12,2 13,3 14,5 15,6 16,7 17,8 19,0 20,1 21,2 22,3 23,5 24,6 34,0 35,5 37,0 38,5 40,1 41,6 43,1 44,7 46,2 47,7 49,2 50,8 52,3 53,8

650 16,5 18,1 19,7 21,3 23,0 24,6 26,2 27,8 29,5 31,1 32,7 34,4 36,0 37,6 39,2 40,9 42,5 44,1 45,8 47,4 49,0 50,6 52,3 53,9 55,5 57,1

700 19,0 20,7 22,5 24,2 25,9 27,6 29,4 31,1 32,8 34,6 36,3 38,0 39,7 41,5 43,2 44,9 46,7 48,4 50,1 51,8 53,6 55,3 57,0 58,7 60,5

750 21,8 23,6 25,4 27,2 29,1 30,9 32,7 34,6 36,4 38,2 40,0 41,9 43,7 45,5 47,4 49,2 51,0 52,8 54,7 56,5 58,3 60,1 62,0 63,8

800 24,7 26,6 28,6 30,5 32,4 34,4 36,3 38,2 40,1 42,1 44,0 45,9 47,9 49,8 51,7 53,6 55,6 57,5 59,4 61,3 63,3 65,2 67,1

E-R25

E-R40

E-FD Weight [kg]

H\B 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000 1050 1100 1150 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500

200 4,5 5,1 5,6 6,2 6,8 7,4 8,1 8,7 9,3 10,0 10,6 11,2 11,8 12,5 13,1 15,3 16,0 16,7 17,5 18,2 18,9 19,6 20,4 21,1 21,8 22,6 23,3 24,0 24,7

250 5,2 5,7 6,2 6,9 7,6 8,3 9,0 9,6 10,3 11,0 11,7 12,4 13,1 13,8 14,5 17,3 18,1 19,0 19,8 20,6 21,4 22,3 23,1 23,9 24,8 25,6 26,4 27,2 28,1

300 5,8 6,3 6,8 7,6 8,3 9,1 9,8 10,6 11,3 12,1 12,8 13,6 14,3 15,1 15,8 19,3 20,3 21,2 22,1 23,0 24,0 24,9 26,6 27,5 28,4 29,4 30,3 31,2 32,2

350 6,4 6,9 7,4 8,3 9,1 9,9 10,7 11,5 12,3 13,1 14,0 14,8 15,6 16,4 17,2 21,4 22,4 23,4 24,4 25,5 26,5 27,5 29,3 30,3 31,4 32,4 33,4 34,5 35,5

400 7,1 7,6 8,1 9,0 9,8 10,7 11,6 12,5 13,3 14,2 15,1 16,0 16,8 17,7 18,6 24,1 25,3 26,4 27,5 28,7 29,8 30,9 32,0 33,2 34,3 35,4 36,6 37,7 38,8

450 7,7 8,2 8,7 9,6 10,6 11,5 12,5 13,4 14,3 15,3 16,2 17,2 18,1 19,0 20,0 26,2 27,4 28,6 29,9 31,1 32,3 33,5 34,8 36,0 37,2 38,5 39,7 40,9 42,1

500 8,3 8,8 9,3 10,3 11,3 12,3 13,3 14,3 15,3 16,3 17,3 18,3 19,3 20,3 21,3 28,2 29,5 30,9 32,2 33,5 34,8 36,2 37,5 38,8 40,2 41,5 42,8 44,1 45,5

550 8,9 9,4 10,0 11,0 12,1 13,1 14,2 15,3 16,3 17,4 18,5 19,5 20,6 21,7 22,7 30,2 31,7 33,1 34,5 35,9 37,4 38,8 40,2 41,7 43,1 44,5 45,9 47,4 48,8

600 9,6 10,1 10,6 11,7 12,8 14,0 15,1 16,2 17,3 18,5 19,6 20,7 21,8 23,0 24,1 32,3 33,8 35,3 36,8 38,4 39,9 41,4 43,0 44,5 46,0 47,5 49,1 50,6 52,1

650 14,8 16,4 18,0 19,6 21,3 22,9 24,5 26,1 27,8 29,4 31,0 32,7 34,3 35,9 37,5 39,2 40,8 42,4 44,1 45,7 47,3 48,9 50,6 52,2 53,8 55,4

700 17,3 19,0 20,8 22,5 24,2 25,9 27,7 29,4 31,1 32,9 34,6 36,3 38,0 39,8 41,5 43,2 45,0 46,7 48,4 50,1 51,9 53,6 55,3 57,0 58,8

750 20,1 21,9 23,7 25,5 27,4 29,2 31,0 32,9 34,7 36,5 38,3 40,2 42,0 43,8 45,7 47,5 49,3 51,1 53,0 54,8 56,6 58,4 60,3 62,1

800 23,0 24,9 26,9 28,8 30,7 32,7 34,6 36,5 38,4 40,4 42,3 44,2 46,2 48,1 50,0 51,9 53,9 55,8 57,7 59,6 61,6 63,5 65,4

 H
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E-EMS-S +2,2 kg

EX +4,6 kg

Weights tables

31

3
1

31

3
1
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DIMENSIONI

E-FD-R Peso [kg]

E-FD Peso [kg]

Tabelle dei pesi
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DIMENSIONS

E-FD-M Weight [kg]

H/B 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000 1050 1100 1150 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500

200 5,6 6,2 6,9 7,5 8,1 8,7 9,4 10,0 10,6 11,3 11,9 12,5 13,1 13,8 14,4 17,8 18,5 19,2 20,0 20,7 21,4 22,1 22,9 23,6 24,3 25,1 25,8 26,5 27,2

250 6,1 6,8 7,5 8,2 8,9 9,6 10,3 10,9 11,6 12,3 13,0 13,7 14,4 15,1 15,8 19,8 20,6 21,5 22,3 23,1 23,9 24,8 25,6 26,4 27,3 28,1 28,9 29,7 30,6

300 6,6 7,4 8,1 8,9 9,6 10,4 11,1 11,9 12,6 13,4 14,1 14,9 15,6 16,4 17,1 21,8 22,8 23,7 24,6 25,5 26,5 27,4 28,3 29,3 30,2 31,1 32,0 33,0 33,9

350 7,1 7,9 8,7 9,6 10,4 11,2 12,0 12,8 13,6 14,4 15,3 16,1 16,9 17,7 18,5 23,9 24,9 25,9 26,9 28,0 29,0 30,0 31,1 32,1 33,1 34,1 35,2 36,2 37,2

400 7,6 8,5 9,4 10,3 11,1 12,0 12,9 13,8 14,6 15,5 16,4 17,3 18,1 19,0 19,9 25,9 27,0 28,1 29,3 30,4 31,5 32,7 33,8 34,9 36,0 37,2 38,3 39,4 40,6

450 8,1 9,1 10,0 10,9 11,9 12,8 13,8 14,7 15,6 16,6 17,5 18,5 19,4 20,3 21,3 27,9 29,1 30,4 31,6 32,8 34,1 35,3 36,5 37,7 39,0 40,2 41,4 42,7 43,9

500 8,6 9,6 10,6 11,6 12,6 13,6 14,6 15,6 16,6 17,6 18,6 19,6 20,6 21,6 22,6 29,9 31,3 32,6 33,9 35,3 36,6 37,9 39,2 40,6 41,9 43,2 44,6 45,9 47,2

550 9,1 10,2 11,3 12,3 13,4 14,4 15,5 16,6 17,6 18,7 19,8 20,8 21,9 23,0 24,0 32,0 33,4 34,8 36,3 37,7 39,1 40,5 42,0 43,4 44,8 46,3 47,7 49,1 50,5

600 9,6 10,8 11,9 13,0 14,1 15,3 16,4 17,5 18,6 19,8 20,9 22,0 23,1 24,3 25,4 34,6 36,1 37,6 39,1 40,7 42,2 43,7 45,3 46,8 48,3 49,8 51,4 52,9 54,4

650 13,7 14,9 16,1 17,3 18,5 19,6 20,8 22,0 30,1 31,8 33,4 35,0 36,6 38,3 39,9 41,5 43,1 44,8 46,4 48,0 49,7 51,3 52,9 54,5 56,2 57,8

700 15,6 16,9 18,1 19,4 20,6 21,9 23,1 31,8 33,5 35,3 37,0 38,7 40,4 42,2 43,9 45,6 47,4 49,1 50,8 52,5 54,3 56,0 57,7 59,4 61,2

750 17,7 19,0 20,3 21,6 23,0 24,3 33,4 35,3 37,1 39,0 40,8 42,6 44,4 46,3 48,1 49,9 51,8 53,6 55,4 57,2 59,1 60,9 62,7 64,6

800 19,9 21,3 22,6 24,0 25,4 35,0 37,0 39,0 40,9 42,9 44,8 46,7 48,7 50,6 52,5 54,4 56,4 58,3 60,2 62,1 64,1 66,0 67,9

BFL

BFN

BF     

APP installation frame weight [kg] 

H/B 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800

200 4,2 4,7 5,2 5,7 6,2 6,7 7,2 7,7 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3

250 4,7 5,2 5,7 6,2 6,7 7,2 7,7 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3 11,8

300 5,2 5,7 6,2 6,7 7,2 7,7 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3 11,8 12,3

350 5,7 6,2 6,7 7,2 7,7 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3 11,8 12,3 12,8

400 6,2 6,7 7,2 7,7 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3 11,8 12,3 12,8 13,3

450 6,7 7,2 7,7 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3 11,8 12,3 12,8 13,3 13,8

500 7,2 7,7 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3 11,8 12,3 12,8 13,3 13,8 14,3

550 7,7 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3 11,8 12,3 12,8 13,3 13,8 14,3 14,8

600 8,2 8,7 9,2 9,7 10,3 10,8 11,3 11,8 12,3 12,8 13,3 13,8 14,3 14,8 15,3

Applique

MF2
MF2 installation frame weight [kg] 

H/B 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000 1050 1100 1150 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500

200 10,7 11,8 12,9 14,0 15,1 16,2 17,3 18,4 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5

250 11,8 12,9 14,0 15,1 16,2 17,3 18,4 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6

300 12,9 14,0 15,1 16,2 17,3 18,4 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7

350 14,0 15,1 16,2 17,3 18,4 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8

400 15,1 16,2 17,3 18,4 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9

450 16,2 17,3 18,4 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9 47,0

500 17,3 18,4 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9 47,0 48,1

550 18,4 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9 47,0 48,1 49,2

600 19,5 20,6 21,7 22,8 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9 47,0 48,1 49,2 50,4

650 23,9 25,0 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9 47,0 48,1 49,2 50,4 51,5

700 26,1 27,2 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9 47,0 48,1 49,2 50,4 51,5 52,6

750 28,3 29,4 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9 47,0 48,1 49,2 50,4 51,5 52,6 53,7

800 30,5 31,6 32,7 33,8 34,9 36,0 37,1 38,2 39,3 40,4 41,5 42,6 43,7 44,8 45,9 47,0 48,1 49,2 50,4 51,5 52,6 53,7 54,8

                                                      MF1 installation frame weight [kg]   

H/B 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800

200 9,1 10,0 10,9 11,8 12,7 13,6 14,5 15,4 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7

250 10,0 10,9 11,8 12,7 13,6 14,5 15,4 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7 22,6

300 10,9 11,8 12,7 13,6 14,5 15,4 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7 22,6 23,5

350 11,8 12,7 13,6 14,5 15,4 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7 22,6 23,5 24,5

400 12,7 13,6 14,5 15,4 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7 22,6 23,5 24,5 25,4

450 13,6 14,5 15,4 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7 22,6 23,5 24,5 25,4 26,3

500 14,5 15,4 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7 22,6 23,5 24,5 25,4 26,3 27,2

550 15,4 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7 22,6 23,5 24,5 25,4 26,3 27,2 28,1

600 16,3 17,2 18,1 19,0 19,9 20,8 21,7 22,6 23,5 24,5 25,4 26,3 27,2 28,1 29,0

MF1
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DIMENSIONI

MF2 telaio di montaggio, peso [kg]

MF1 telaio di montaggio, peso [kg]APP telaio di montaggio, peso [kg]

E-FD-M Peso [kg]
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ZETA VALUES E-FD40 

H/B 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800 850 900 950 1000 1050 1100 1150 1200 1250 1300 1350 1400 1450 1500

200 11.64 9.56 7.48 6.91 6.33 5.71 5.09 5.06 5.04 4.75 4.46 4.45 4.44 4.42 4.39 4.11 3.84 3.83 3.81 3.80 3.79 3.74 3.69 3.69 3.69 3.67 3.66

250 8.58 7.11 5.65 5.20 4.76 4.29 3.82 3.80 3.78 3.56 3.33 3.32 3.31 3.29 3.27 3.07 2.86 2.85 2.84 2.83 2.83 2.80 2.78 2.78 2.78 2.77 2.76

300 5.51 4.67 3.83 3.50 3.18 2.86 2.55 2.54 2.53 2.36 2.20 2.19 2.18 2.17 2.15 2.02 1.89 1.88 1.86 1.86 1.86 1.86 1.86 1.86 1.86 1.86 1.86

350 4.47 3.78 3.10 2.84 2.58 2.32 2.07 2.05 2.03 1.91 1.78 1.77 1.76 1.75 1.75 1.64 1.53 1.52 1.52 1.51 1.51 1.51 1.51 1.51 1.51 1.51 1.51

400 3.42 2.89 2.37 2.17 1.98 1.78 1.59 1.56 1.53 1.45 1.36 1.35 1.34 1.34 1.34 1.26 1.17 1.17 1.17 1.16 1.15 1.15 1.15 1.15 1.15 1.15 1.15

450 2.91 2.47 2.02 1.85 1.67 1.50 1.33 1.31 1.30 1.23 1.15 1.15 1.14 1.14 1.14 1.07 1.00 1.00 1.00 0.99 0.97 0.97 0.97 0.97 0.97 0.97 0.97

500 2.40 2.04 1.68 1.52 1.36 1.21 1.07 1.07 1.07 1.00 0.94 0.94 0.94 0.94 0.94 0.88 0.82 0.82 0.82 0.81 0.80 0.80 0.80 0.80 0.80 0.80 0.80

550 2.13 1.81 1.48 1.35 1.22 1.09 0.97 0.95 0.93 0.88 0.82 0.82 0.82 0.82 0.82 0.76 0.71 0.71 0.71 0.70 0.70 0.70 0.70 0.70 0.70 0.69 0.68

600 1.86 1.57 1.28 1.18 1.08 0.97 0.87 0.84 0.80 0.76 0.71 0.70 0.69 0.69 0.69 0.64 0.59 0.59 0.59 0.59 0.59 0.59 0.59 0.59 0.59 0.58 0.57

650 1.10 1.02 0.93 0.85 0.77 0.74 0.70 0.66 0.62 0.62 0.61 0.61 0.61 0.57 0.53 0.53 0.53 0.53 0.53 0.53 0.52 0.52 0.52 0.51 0.50

700 0.93 0.85 0.78 0.72 0.67 0.63 0.60 0.57 0.53 0.53 0.53 0.53 0.53 0.50 0.47 0.47 0.47 0.47 0.47 0.46 0.45 0.44 0.44 0.44 0.44

750 0.75 0.71 0.65 0.60 0.58 0.56 0.53 0.50 0.49 0.47 0.47 0.47 0.44 0.42 0.42 0.42 0.42 0.42 0.41 0.40 0.40 0.40 0.40 0.40

800 0.63 0.58 0.54 0.53 0.52 0.49 0.46 0.44 0.41 0.41 0.41 0.39 0.36 0.36 0.36 0.36 0.36 0.36 0.35 0.35 0.35 0.35 0.35

DIMENSIONS

Pressure drop values are described with the “Zeta” values 
for each size. The exact pressure drop in [Pa] is calculated 
using the following formula:

Pressure drop tables

Δp [Pa]= ζ * v² * 0,6

where ζ is Zeta value from the tables below, v is air昀氀ow 
velocity in [m/s]

ZETA VALUES E-FD25

H/B 100 150 200 250 300 350 400 450 500 550 600 650 700 750 800

200 1.92 1.67 1.42 1.18 0.99 0.86 0.82 0.77 0.71 0.66 0.65 0.64 0.62 0.59 0.59

250 1.43 1.22 1.02 0.82 0.68 0.61 0.58 0.54 0.52 0.49 0.48 0.43 0.43 0.42 0.42

300 1.15 0.98 0.82 0.65 0.51 0.47 0.45 0.43 0.40 0.40 0.39 0.33 0.33 0.32 0.31

350 0.91 0.78 0.66 0.54 0.44 0.40 0.38 0.37 0.35 0.34 0.33 0.28 0.28 0.27 0.27

400 0.77 0.67 0.58 0.49 0.39 0.35 0.34 0.32 0.30 0.29 0.29 0.25 0.25 0.25 0.24

450 0.61 0.54 0.47 0.40 0.31 0.28 0.28 0.26 0.25 0.25 0.24 0.23 0.22 0.22 0.22

500 0.57 0.50 0.43 0.36 0.28 0.26 0.25 0.24 0.23 0.22 0.22 0.21 0.20 0.20 0.20

550 0.51 0.42 0.33 0.24 0.21 0.18 0.18 0.18 0.17 0.15 0.15 0.15 0.15 0.15 0.14

600 0.49 0.40 0.31 0.22 0.19 0.17 0.17 0.16 0.15 0.15 0.15 0.14 0.13 0.13 0.13

FIRE DAMPER - E-FDSERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

DIMENSIONI

I valori di caduta di pressione sono descritti con i valori 
“Zeta” perogni dimensione. L’esatta caduta di pressione in 
[Pa] viene calcolata utilizzando la seguente formula:

Tabelle sulla caduta di pressione

Δp [Pa]= ζ * v² * 0,6

dove ζ è il valore Zeta dalle tabelle seguenti, v è la velocità 
del flusso d’aria in [m/s]

VALORI ZETA E-FD25

VALORI ZETA E-FD40
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The recommended / maximum installation opening is in 
the table below. The smallest installation opening is where 
there is enough space to install the seal!

Type of sealing 
Recommended 

opening

Maximum

opening

Mortar B(H) + 80 B(H) + 120

Mineral wool B(H) + 80 B(H) + 120

Fire Batt/Weichschott B(H) + 300 B(H) + 450

All dampers can be installed with the blade axis in a 
horizontal position or a vertical position in all installation 
types except installation remote from the wall and battery 
installation.

The duct connected to the 昀椀re damper must be supported or 
hung in such a way that the damper does not carry its weight. 
The damper must not support any part of the surrounding 
construction or wall which could cause damage and 
consequent damper failure. It is recommended to connect 
the damper to a dilatation compensator on either end of the 
damper.

The damper driving mechanism can be placed on either side 
of the wall, however it needs to be placed so as to ensure easy 
access during inspection. Mounting is possible with the blade 
axis in horizontal or in vertical position

• The installation must comply with the tests that were 
performed during certi昀椀cation

• Avoid any obstruction of the moving blade by the 
connected ducts

• The class of air-tightness is maintained in case the 
installation of the damper is made in accordance with the 
technical manual

• Operating temperature: 50 °C max
• For indoor use only

The 昀椀re damper must be installed into a fire partition 
structure in  such a way that the damper blade in its 
closed position is located inside this structure (except for 
installation with Applique/MF1/MF2 installation frame).      

To help you 昀椀nd the suspension plane, a bendable fixing 
bracket is provided on the damper body (the use of bendable 
昀椀xing brackets is not required to meet the classification) and 
the red tape is placed on the casing to mark the location of the 
wall limit (distance from wall limit to the end of 昀椀re damper 
is 125 mm). This does not apply for Applique/MF1/MF2 kit 
installations. Check the operation of the 昀椀re damper before 
commencing the installation!

INSTALLATION 
The E-FD25/E-FD40 昀椀re damper is always tested in 
standardized support frames (both in a concrete 
wall and in a 昀氀exible wall) in accordance with EN 
1366-2: 2015 table 3/4/5. The results obtained 
are valid for all similar support frames which have 
a thickness and/or density and/or 昀椀re resistance 
similar or greater than the one of the tests.

125 mm 
E-FD25/E-FD40

125 mm
E-FD25/E-FD40

125 mm
E-FD25/E-FD40
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L’apertura di installazione consigliata/massima è nella tabella 
seguente. L’apertura di installazione più piccola è dove c’è 
abbastanza spazio per l’installazione della guarnizione!

Tipo di tenuta
Apertura 

raccomandata
Apertura massima

Malta B(H) + 80 B(H) + 120

Lana minerale B(H) + 80 B(H) + 120

Fire Batt/Weichschott B(H) + 300 B(H) + 450

Tutte le serrande possono essere installate con l’asse della 
pala in posizione orizzontale o verticale in tutti i tipi di 
installazione fatta eccezione per l’installazione remota dalla 
parete e l’installazione della batteria.

La serranda tagliafuoco deve essere installata in una 
struttura delle pareti divisorie in modo tale che la pala 
della serranda in posizione chiusa si trovi all’interno di 
tale struttura (ad eccezione delle installazioni con telaio di 
montaggio Applique/MF1/MF2).    

LIMITE

Il condotto collegato alla serranda tagliafuoco deve essere 
sostenuto o appeso in modo tale che la serranda non ne 
sostiene il peso. La serranda non deve sostenere alcuna parte 
della costruzione o della parete circostante che potrebbe 
causare danni ed eventuale guasto della serranda. Si consiglia 
di collegare la serranda ad un compensatore di dilatazione su 
entrambe le estremità della serranda.

Il meccanismo di azionamento della serranda può essere 
posizionato su entrambi i lati della parete, ma deve essere 
posizionato in modo da garantire un facile accesso durante 
l’ispezione.

• L’installazione è possibile con l’asse della pala posizione 
orizzontale o verticale.

• L’installazione deve essere conforme alle prove che sono 
state eseguite durante la certi昀椀cazione

• Evitare qualsiasi ostruzione della pala mobile da parte dei 
condotti collegati

• La classe di tenuta all’aria viene mantenuta nel caso in 
cui l’installazione della serranda sia e昀昀ettuata secondo il 
manuale tecnico

• Temperatura di funzionamento: 50 °C max
• Solo per uso interno

Per aiutarti a trovare il piano di sospensione, c’è una sta昀昀a di fissaggio 
pieghevole sul corpo della serranda (l’utilizzo delle sta昀昀e di fissaggio 
pieghevoli non è richiesto per soddisfare i requisiti della classi昀椀cazione) e 
il nastro adesivo rosso è posizionato sull’involucro per contrassegnare la 
posizione del limite della parete (la distanza dal limite della parete alla 昀椀ne 
della serranda tagliafuoco è di 125 mm). Ciò non si applica alle installazioni 
dei kit Applique/MF1/MF2.
Veri昀椀care il funzionamento della serranda tagliafuoco prima  
dell’inizio dell’installazione! 

INSTALLAZIONE 
La serranda tagliafuoco E-FD25/E-FD40 è sempre 

testata in telai di supporto standardizzati (sia in 
parete di cemento che in parete 昀氀essibile) secondo 
la norma EN 1366-2: 2015 tabella 3/4/5. I risultati 
ottenuti sono validi per tutti i telai di supporto simili 
che abbiano spessore e/o densità e/o resistenza al 
fuoco simili o superiori a quelli in prova.
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Range
Supporting 

construction
Type of installation

Wall 
thickness

Supporting construction 
details

Classification
Tested 

under pressure
Details

E
-E

-F
D

2
5
 /

 E
-E

-F
D

4
0

Rigid wall

Gypsum plaster/Mortar

≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200 kg/m³)

EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

Mineral wool and cover boards

EI 90 (ve i↔o)S

500Pa

Fire Batt/Weichschott 300Pa

Flexible wall

Gypsum plaster/Mortar and 
cover boards

≥ 70 mm Gypsum blocks 
(≥ 995 kg/m³)

EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

Gypsum plaster/Mortar and 
cover boards

≥ 100 mm

A: Plasterboard 
type F (EN520), 

mineral wool up to
100 kg/m³

B: Plasterboard 
type A (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

A: EI 120 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S

500Pa

Mineral wool and cover boards
A: EI 90 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S

500Pa

Fire Batt/Weichschott
A: EI 90 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S

300Pa

 Cross laminated timber
Wooden wall with density 

480 kg/m3 EI 90 (ve i↔o)S 300Pa

Eurobond Firemaster Extra
Mineral wool
(≥ 23 kg/m3)

E-FD25: EI 60 (i↔o)S
E-FD40: EI 60 (i↔o)S

300Pa

Eurobond Firemaster Extra,
Battery 2x2, 1x2, 2x1

Mineral wool
(≥ 23 kg/m3)

E-FD40: EI 90 (i↔o)S 300Pa

Flexible wall
+

Sliding ceiling

Gypsum plaster / Mortar
+ Mineral wool (70 m3/h)

≥ 100 mm Gypsum blocks 
(≥ 450 kg/m³)

E-FD25:EI 120 (ve i↔o)S
E-FD40:EI 120 (ve i↔o)S

300Pa

Mineral wool and cover boards
+ Mineral wool (115 m3/h)

≥ 100 mm Plasterboard type
F (EN520)

E-FD25:EI 90 (ve i↔o)S
E-FD40:EI 120 (ve i↔o)S

300Pa

Floor/ceiling

Gypsum plaster/Mortar

≥ 100 mm 

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200 kg/m³)

EI 120 (ho i↔o)S 500Pa

Fire Batt/Weichschott EI 90 (ho i↔o)S 300Pa
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Rigid wall APPLIQUE (installation frame) ≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

Flexible wall

APPLIQUE (installation frame) ≥ 70 mm
Gypsum blocks 
(≥ 995 kg/m³)

EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

APPLIQUE (installation frame) ≥ 100 mm
Plasterboard 

type F (EN520)
EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

  

FIRE DAMPER - E-FD

Gypsum plaster, mortar sealing or mortar 
and cover boards. Mortar EN 998-2 Classes 
M 2.5 to M 20 or equivalent mortars that 
meet the requirements of the above 
standards, gypsum mortar or concrete.

Applique kit installation

MF1/MF2 kit installation

Remote from wall installation

Battery installation

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³)
wall, more than 100 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520),
Plasterboard wall, type A (EN520),
more than 100 mm thick

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m3) or
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³)
ceiling / 昀氀oor, more than 100 mm thick

Shaft wall, steel frame construction

Check for more information about certi昀椀cate 
installations in the declaration of performance:

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall, 
more than 70 mm thick

Sealing with mineral wool and 
cover boards

Sealing with mineral wool and 
昀椀reproof coating - FireBatt

SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

Intonaco di gesso/malta o malta e piastre di 
copertura. Malta EN 998-2 Classi da M 2,5 
a M 20 o malte equivalenti che soddis昀椀no i 
requisiti delle norme sopra indicate, malte di 
gesso o calcestruzzo.

Tenuta con lana minerale e piastre 
di copertura

Tenuta con lana minerale e 
rivestimento antincendio - FireBatt

Installazione del kit Applique

MF1/MF2 kit di installazione

Installazione remota dalla parete

Installazione della batteria

Intervallo
Struttura di 
supporto

Tipi di installazione
Spessore 

della parete
Detalli costruttivi del 

supporto
Classificazione

Testato sotto 
pressione

Dettagli
E

-F
D

2
5
 /

 E
-F

D
4
0

Parete rigida

Intonaco di gesso/malta

≥ 100 mm

Cemento cellulare 
( ≥ 550 kg/m³)

Cemento armato 
( ≥ 2200 kg/m³)

EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

Lana minerale e piastre di 
copertura

EI 90 (ve i↔o)S

500Pa

Fire Batt/Weichschott 300Pa

Parete 
flessibile

Intonaco di gesso/malta e 
piastre di copertura

≥ 70 mm Blocchi di gesso 
(≥ 995 kg/m³)

EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

Intonaco di gesso/malta e 
piastre di copertura

≥ 100 mm

A: Cartongesso
type F (EN520), 

mineral wool up to
100 kg/m³

B: Cartongesso
type A (EN520), 

mineral wool up to 
60 kg/m³

A: EI 120 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S

500Pa

Lana minerale e pannelli di 
copertura

A: EI 90 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S

500Pa

Fire Batt/Weichschott
A: EI 90 (ve i↔o)S
B: EI 60 (ve i↔o)S

300Pa

Parete laminata a croce
Parete in legno con densità 

480 kg/m3 EI 90 (ve i↔o)S 300Pa

Eurobond Firemaster Extra Lana minerale (≥ 23 kg/m³)
E-FD25: EI 60 (i↔o)S
E-FD40: EI 60 (i↔o)S

300Pa

Eurobond Firemaster Extra,
Batteria 2x2, 1x2, 2x1

Lana minerale (≥ 23 kg/m³) E-FD40: EI 90 (i↔o)S 300Pa

Parete 
flessibile

+
Soffitto 

galleggiante

Intonaco di gesso/malta
+ Lana minerale (70 m3/h)

≥ 100 mm Blocchi di gesso 
(≥ 450 kg/m³)

E-FD25:EI 120 (ve i↔o)S
E-FD40:EI 120 (ve i↔o)S

300Pa

Lana minerale e pannelli 
+ Lana minerale (115 m3/h)

≥ 100 mm Cartongesso 
type F (EN520)

E-FD25:EI 90 (ve i↔o)S
E-FD40:EI 120 (ve i↔o)S

300Pa

Pavimento/
soffitto

Lana minerale e piastre di 
copertura

≥ 100 mm 

Cemento cellulare 
( ≥ 550 kg/m³)

Cemento armato 
( ≥ 2200 kg/m³)

EI 120 (ho i↔o)S 500Pa

Fire Batt/Weichschott EI 90 (ho i↔o)S 300Pa
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Parete rigida APPLIQUE (telaio di montaggio) ≥ 100 mm

Cemento cellulare 
( ≥ 550 kg/m³)

Cemento armato 
( ≥ 2200 kg/m³)

EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

Parete 
flessibile

APPLIQUE (telaio di montaggio) ≥ 70 mm
Blocchi di gesso 

(≥ 995 kg/m³)
EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

APPLIQUE (telaio di montaggio) ≥ 100 mm
Cartongesso 

type F (EN520)
EI 90 (ve i↔o)S 500Pa

  

Check for more information about certificate 
installations in the declaration of performance:

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m3) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m3) 
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall, 
more than 70 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520), 
Plasterboard wall, type A (EN520), 
more than 100 mm thick

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³) 
ceiling / floor, more than 100 mm thick

Shaft wall, steel frame construction

Check for more information about certificate 
installations in the declaration of performance:

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m3) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m3) 
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall, 
more than 70 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520), 
Plasterboard wall, type A (EN520), 
more than 100 mm thick

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³) 
ceiling / floor, more than 100 mm thick

Shaft wall, steel frame construction

Parete in cemento cellulare ( ≥ 550 
kg/m3) o cemento armato (≥ 2200 
kg/m³) di spessore superiore a 100 
mm

Parete in blocchi di gesso (≥ 995 kg/
m³) di spessore superiore a 70 mm

Parete in cartongesso tipo F (EN520), 
Parete in cartongesso tipo A (EN520) 
di spessore superiore a 100 mm

So昀케tto/pavimento in cemento cellulare 
( ≥ 550 kg/m³) o cemento armato (≥ 2200 
kg/m³ ³) di spessore superiore a 100 mm

Parete di vani, costruzione del telaio 
in acciaio
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E
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Rigid wall
REMOTE FROM WALL

(Promat)
≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

EI 120 (ve i↔o)S 300Pa

E
-F

D
2
5
 /

 E
-F

D
4
0

Rigid wall
REMOTE FROM WALL

(Isover)
≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³) EI 60 (ve i↔o)S 300Pa

Flexible wall Plasterboard 
type F (EN520)

E
-F

D
4
0
 

Rigid wall Battery 2x2, 1x2, 2x1 ≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

Floor/ceiling Battery
2x2, 2x1, 1x2

≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

EI 120 (ho i↔o)S 500Pa

  

FIRE DAMPER - E-FD

Gypsum plaster, mortar sealing od 
mortar and cover boards

Sealing with mineral wool and 
cover boards

Sealing with mineral wool and 
昀椀reproof coating - FireBatt

Applique kit installation

MF1/MF2 kit installation

Remote from wall installation

Battery installation

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³)
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall,
more than 70 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520),
Plasterboard wall, type A (EN520),
more than 100 mm thick

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m3) or
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³)
ceiling / floor, more than 100 mm thick

Shaft wall, steel frame construction

Check for more information about certificate
installations in the declaration of performance:

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m3) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m3) 
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall, 
more than 70 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520), 
Plasterboard wall, type A (EN520), 
more than 100 mm thick

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³) 
ceiling / floor, more than 100 mm thick

Shaft wall, steel frame construction

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³)
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall,
more than 70 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520),
Plasterboard wall, type A (EN520),
more than 100 mm thick

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m3) or
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³)
ceiling / 昀氀oor, more than 100 mm thick

Shaft wall, steel frame construction

Check for more information about certi昀椀cate
installations in the declaration of performance:
 

Range
Supporting 

construction
Type of installation

Wall 
thickness

Supporting construction 
details

Classification
Tested 

under pressure
Details

M
F

1
/ 

M
F

2
 I
N

S
TA

L
L

A
T

IO
N

 F
R

A
M

E

F
D

2
5
 M

F
1
 1

0
0

x2
0

0
 t

ill
 8

0
0

x6
0

0
 m

m

F
D

2
5
 M

F
2
 1

0
0

x2
0

0
 t

ill
 8

0
0

x6
0

0
 m

m
 (
o

n
ly

 s
h

a
ft

 w
a
ll!

)

F
D

4
0
 M

F
2
 8

0
0

x6
0

0
 t

ill
 1

5
0

0
x8

0
0

 m
m

Rigid wall MF1/MF2 (installation frame) ≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200kg/m³)

FD25: EI 60 (ve i↔o)S 
500Pa

FD40: EI 90 (ve i↔o)S

Flexible wall MF1/MF2 (installation frame) ≥ 70 mm
Gypsum blocks 
(≥ 995 kg/m³)

FD25: EI 60 (ve i↔o)S
500Pa

FD40: EI 90 (ve i↔o)S

Flexible wall MF1/MF2 (installation frame) ≥ 100 mm
Plasterboard 

A:type A (EN520)
B:type F (EN520)

A:FD25: EI 60 (ve i↔o)S
500Pa

B:FD40: EI 90 (ve i↔o)S

Floor/ceiling MF1/MF2 (installation frame) ≥ 100 mm

Aerated concrete 
( ≥ 550 kg/m³)  

Reinforced concrete 
(≥ 2200 kg/m³)

FD25: EI 120 (ho i↔o)S
FD40: EI 90 (ho i↔o)S

300Pa

Flexible wall MF2 (installation frame) ≥ 90 mm
Shaft wall

(steel frame)
FD25: EI 90 (ve i↔o)S
FD40: EI 90 (ve i↔o)S

500Pa

  

SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

Intonaco di gesso/malta o malta e 
piastre di copertura

Tenuta con lana minerale e piastre 
di copertura

Tenuta con lana minerale e 
rivestimento antincendio - FireBatt

Installazione del kit Applique

MF1/MF2 kit di installazione

Installazione remota dalla parete

Installazione della batteria

E
-F

D
4
0

Parete rigida
REMOTA DALLA PARETE 

(Promat)
≥ 110 mm

Cemento cellulare  
( ≥ 550 kg/m³)  

Cemento armato  
(≥ 2200kg/m³)

EI 120 (ve i↔o)S 300Pa

E
-F

D
2
5
 /

 E
-F

D
4
0

Parete rigida
REMOTA DALLA PARETE 

(Isover)
≥ 100 mm

Cemento cellulare  
( ≥ 550 kg/m³)  

Cemento armato 
(≥ 2200kg/m³) EI 60 (ve i↔o)S 300Pa

Parete flessibile Plasterboard 
type F (EN520)

E
-F

D
4
0
 

Parete rigida Batteria 2x2, 1x2, 2x1 ≥ 100 mm

Cemento cellulare  
( ≥ 550 kg/m³)  

Cemento armato  
(≥ 2200 kg/m³)

EI 120 (ve i↔o)S 500Pa

Pavimento/
soffitto Batteria 2x2, 1x2, 2x1 ≥ 100 mm

Cemento cellulare  
( ≥ 550 kg/m³)  

Cemento armato  
(≥ 2200 kg/m³)

EI 120 (ho i↔o)S 500Pa

  

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³)
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall,
more than 70 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520),
Plasterboard wall, type A (EN520),
more than 100 mm thick

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m3) or
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³)
ceiling / floor, more than 100 mm thick

Shaft wall, steel frame construction

Check for more information about certificate
installations in the declaration of performance:

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m3) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m3) 
wall, more than 100 mm thick

Gypsum blocks (≥ 995 kg/m³) wall, 
more than 70 mm thick

Plasterboard wall, type F (EN520), 
Plasterboard wall, type A (EN520), 
more than 100 mm thick

Aerated concrete ( ≥ 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (≥ 2200 kg/m³) 
ceiling / floor, more than 100 mm thick

Shaft wall, steel frame construction

Parete in cemento cellulare ( ≥ 550 
kg/m3) o cemento armato (≥ 2200 
kg/m³) di spessore superiore a 100 
mm

Parete in blocchi di gesso (≥ 995 kg/
m³) di spessore superiore a 70 mm

Parete in cartongesso tipo F (EN520), 
Parete in cartongesso tipo A (EN520) 
di spessore superiore a 100 mm

So昀케tto/pavimento in cemento cellulare 
( ≥ 550 kg/m³) o cemento armato (≥ 2200 
kg/m³ ³) di spessore superiore a 100 mm

Parete di vani, costruzione del telaio 
in acciaio
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Parete rigida MF1/MF2 (telaio di montaggio) ≥ 100 mm

Cemento cellulare 
( ≥ 550 kg/m³)

Cemento armato 
( ≥ 2200 kg/m³)

E-FD25: EI 60 (ve i↔o)S 

500Pa
E-FD40: EI 90 (ve i↔o)S

Parete 
flessibile

MF1/MF2 (telaio di montaggio) ≥ 70 mm
Blocchi di gesso 

(≥ 995 kg/m³)

E-FD25: EI 60 (ve i↔o)S

500Pa
E-FD40: EI 90 (ve i↔o)S

Parete 
flessibile

MF1/MF2(telaio di montaggio) ≥ 100 mm
Cartongesso

A:type A (EN520)
B:type F (EN520)

A:E-FD25: EI 60 (ve i↔o)
500Pa

B:E-FD40: EI 90 (ve i↔o)

Pavimento/
soffitto

MF1/MF2 (telaio di montaggio) ≥ 100 mm

Cemento cellulare 
( ≥ 550 kg/m³)

Cemento armato 
( ≥ 2200 kg/m³)

E-FD25: EI 120 (ho i↔o)
S

E-FD40: EI 90 (ho i↔o)S

300Pa

Parete 
flessibile

MF2 (telaio di montaggio) ≥ 90 mm
Parete di vani

(telaio in acciaio)

E-FD25: EI 90 (ve i↔o)S

E-FD40: EI 90 (ve i↔o)S
500Pa
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FIRE DAMPER - E-FD

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

 

1 2 3

INSTALLATION

B

A
C

Rigid wall 
installation 
(mortar sealing)

The wall is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/m³) 
and with a minimum thickness of 100 mm. 
Installation material: 
mortar (C).

1. Recommended wall opening for the 昀椀re 
damper installation is B (H) + 80 mm or more 
(up to 50% more). Bend the 昀椀xing bracket (A) 
90°. Place the damper in the opening up to the 
wall limit mark (B) on the damper.
Damper blade must be closed during the 
installation!

2. Fix the 昀椀re damper to the wall with the screws. 
Bracket screw hole is 6 mm in diameter.

3. Fill the space between the damper and the 
wall with mortar (C).

*Multiple 昀椀re dampers can be installed next 
to each other or ceiling/wall with the minimal 
distance of 30 mm between them, see page 49.
* Build the support for installation according to 
the drawing, see page 50.

Test the operation of the damper blade!

SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

Orientamenti possibili della serranda

INSTALLAZIONE

Installazione in 
parete rigida 
(intonaco di malta)

La parete è composta da blocchi di cemento (densità 
minima 550 kg/m³) o cemento armato (densità minima 
2200 kg/m³) e con uno spessore minimo di 100 mm.
Materiale di installazione: malta (C).

1. L’apertura della parete raccomandata per 
l’installazione della serranda tagliafuoco è 
B (H) + 80 mm o più (昀椀no al 50% in più). 
Piegare la sta昀昀a di fissaggio (A) 90°. 
Posizionare la serranda nell’apertura 昀椀no al 
segno del limite della parete (B) sulla serranda.
La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!

2. Fissare la serranda tagliafuoco alla parete 
mediante viti. Il foro della vite della sta昀昀a ha un 
diametro di 6 mm.

3. Riempire lo spazio tra la serranda e la 
parete con malta (C).

*È possibile installare più serrande tagliafuoco 
una accanto all'altra o sul so昀케tto/parete con 
una
distanza minima di 30 mm tra loro, vedere 
pagina 49.

*Costruire il supporto per l’installazione secondo il disegno, vedere pagina 50.
Testare il funzionamento della pala della serranda!
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FIRE DAMPER - E-FD

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

 

Rigid wall 
installation 
(mineral wool 
sealing)
The wall is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/
m³) and with a minimum thickness of 100 mm.
Installation material: mineral wool (C)
(minimum density of 100 kg/m³) covered with 
plasterboard cover boards (D).

1. Recommended wall opening 
for the 昀椀re damper installation is
B (H) + 80 mm or more 
(up to 50% more). Bend the 昀椀xing 
bracket (A) 90° (bracket screw hole 
is 6 mm in diameter). Place the 
damper in the opening up to the wall 
limit mark (B) on the damper. 

Damper blade must be closed 
during the installation!

2. Fix the 昀椀re damper to the wall with 
the screws.

3. Fill the space between casing and 
wall with mineral wool (C). 

4. Cover the wool with GKF gypsum 
boards (D) (12,5 mm thick).

D

A

B

C

1 2 3 4

*Multiple 昀椀re dampers can be installed next to each other or ceiling/wall with the minimal distance of 30 
mm between them, see page 49.
Test the operation of the damper blade!

E-FD-A-CSP-BxH

For more details see 
pg.53

INSTALLATION SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

Orientamenti possibili della serranda

INSTALLAZIONE

Installazione in 
parete rigida
(tenuta con lana
minerale)
La parete è composta da blocchi di cemento 
(densità minima 550 kg/m³) o cemento armato 
(densità minima 2200 kg/m³) e con uno spessore 
minimo di 100 mm.
Il materiale di installazione è lana minerale (C) 
(densità minima 100 kg/m³) rivestita con piastre di 
copertura in cartongesso (D).

1. L’apertura della parete 
raccomandata per l’installazione 
della serranda tagliafuoco è B (H) 
+ 80 mm o più (昀椀no al 50% in più). 
Piegare la sta昀昀a di fissaggio (A) 90° 
(il foro della vite della sta昀昀a ha un 
diametro di 6 mm). Posizionare la 
serranda nell’apertura 昀椀no al segno 
del limite della parete (B) sulla 
serranda.
La pala della serranda deve essere 
chiusa durante l’installazione!

2. Fissare la serranda tagliafuoco alla 
parete mediante viti.

3. Riempire lo spazio tra involucro e 
parete con lana minerale (C).

4. Rivestire la lana con pannelli in 
gesso GKF (D) (spessore 12,5 mm).
 

*È possibile installare più serrande tagliafuoco una accanto all'altra o sul so昀케tto/parete con una 
distanza minima di 30 mm tra loro, 
vedere pagina 49. Testare il funzionamento della pala della serranda!

E-FD-A-CSP-BxH

Per maggiori dettagli 
vedere pagina 56.
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Rigid wall 
installation 
(Fire Batt/
Weichschott)
The wall is composed of concrete blocks
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/
m³) and with a minimum thickness of 100 mm.
Installation material: mineral wool (C)
(minimum density of  140 kg/m³), 
昀椀re protection coating (D).

1. Recommended wall opening for 昀椀re 
damper installation is B(H) + 300 mm, 
but openings from B(H) + 80…450 mm 
can also be used.

2. Bend the 昀椀xing bracket (A) 90° 
(bracket screw hole is 6 mm in diameter). 
Place the damper in the opening up to 
the wall limit mark (B) on the damper. 
Damper blade must be closed
during installation!

3. Close space between casing and
wall with two layers of mineral wool (C) 
(50 mm thick, coated on one side). 
Seal the connections of mineral wool 
with wall and damper with intumescent 
昀椀re resistant sealant (D). Mineral wool 
and damper casing must be coated 
with 2 mm thick 昀椀re protection coating. 
Damper casing should be coated up to 
pro昀椀le flanges.

*Multiple 昀椀re dampers can be installed next to each 
other or ceiling/wall with the minimal distance of 
30 mm between them, see page 49.

**Fire Batt/ Weichschott installations adjacent 
to ceiling or wall require a suspension for the 昀椀re 
damper. For more details, see page 34.

Test the operation of the damper blade!
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INSTALLAZIONE

Installazione in 
parete rigida (Fire 
Batt/Weichschott)
La parete è composta da blocchi di cemento 

(densità minima 550 kg/m³) o cemento armato 
(densità minima 2200 kg/m³) e con uno spessore 
minimo di 100 mm.
Materiale di installazione: lana minerale (C) (densità 
minima 140 kg/m³), rivestimento di protezione 
antincendio (D).

1. L’apertura della parete 
raccomandata per l’installazione della 
serranda tagliafuoco è B(H) + 300 mm, 
ma possono essere utilizzate anche le 
aperture B(H) + 80…450 mm.
2. Piegare la sta昀昀a di fissaggio (A) 
90° (il foro della vite della sta昀昀a ha 
un diametro di 6 mm). Posizionare la 
serranda nell’apertura 昀椀no al segno del 
limite della parete (B) sulla serranda.
La pala della serranda deve essere 
chiusa durante l’installazione!

3. Chiudere lo spazio tra involucro e 
parete con due strati di lana minerale 
(C) (spessore 50 mm, rivestito su un 
lato). Sigillare le connessioni di lana 
minerale e parete e serranda con 
sigillante intumescente resistente al 
fuoco (D). La lana minerale e l’involucro 
della serranda devono essere rivestiti 
con un rivestimento di protezione 
antincendio di 2 mm di spessore. 

L’involucro della serranda deve essere rivestito 
昀椀no alle flange del profilo.

*È possibile installare più serrande tagliafuoco 
una accanto all'altra o sul so昀케tto/parete con una 
distanza minima di 30 mm tra loro, vedere pagina 
49.

**Installazioni Fire Batt/Weichschott adiacente al 
so昀케tto o parete richiedono la sospensione per la 
serranda tagliafuoco. Per maggiori dettagli, vedere 
pagina 34.

Testare il funzionamento della pala della serranda!
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E-FD-A-CSP-BxH

For more details see 
pg.53

INSTALLATION

Gypsum blocks wall 
installation
(mortar sealing)
The wall is composed of gypsum blocks
(minimum density of 995 kg/m³) and 
with minimum thickness of 70 mm. 
Installation material: gypsum plaster or mortar (C), 
covered with plasterboard cover boards (D).

1. Recommended wall opening for 
the 昀椀re damper installation is 
B (H) + 80 mm or more 
(up to 50% more). 
Damper blade must be closed 
during the installation!

2.  Bend the 昀椀xing bracket (A) 90° 
(bracket screw hole is 6 mm in 
diameter). Place the damper in the 
opening up to the wall limit mark (B) 
on the damper. 

3. Fill the space between casing and 
wall with mortar (C). 

4. Cover the mortar with GKF 
gypsum boards (D) (12,5 mm thick).

*Multiple 昀椀re dampers can be 
installed next to each other or 
ceiling/wall with the minimal 
distance of 30 mm between them, 
see page 49.

*Build the support for installation according to the drawing, see page 50.
Test the operation of the damper blade!
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Installazione in 
parete di blocchi di 
gesso
(intonaco di malta)
La parete è composta da blocchi di gesso
(densità minima 995 kg/m³) e con uno spessore 
minimo di 70 mm.
Il materiale di installazione è intonaco di gesso o 
malta (C) rivestito con piastre di copertura in 
cartongesso (D).

1. L’apertura della parete racco-
mandata per l’installazione della 
serranda tagliafuoco è B (H) + 80 
mm o più
(昀椀no al 50% in più). Piegare la staffa 
di 昀椀ssaggio (A) 90° (il foro della 
vite della sta昀昀a ha un diametro di 
6 mm). Posizionare la serranda 
nell’apertura 昀椀no al segno del limite 
della parete (B) sulla serranda.
La pala della serranda deve essere 
chiusa durante l’installazione!

2. Fissare le piastre di copertura sul 
lato inferiore alla parete, posizion-
are la serranda sulle piastre di 
copertura e 昀椀ssare la serranda.

3. Riempire lo spazio tra involucro 
e parete con malta (C).

4. Rivestire la malta con pannelli in 
gesso GKF (D) (spessore 12,5 mm).
 

*È possibile installare più serrande tagliafuoco una accanto all'altra o sul so昀케tto/parete con una distanza minima di 30 mm tra loro, vedere pagina 45.
*Costruire il supporto per l’installazione secondo il disegno, vedere pagina 46.

Testare il funzionamento della pala della serranda!

E-FD-A-CSP-BxH

Per maggiori dettagli 
vedere pagina 56.



23

FIRE DAMPER - E-FD

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

 

21 3

For more details see 
pg.53
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INSTALLATION

E

Flexible wall 
installation 
(mortar sealing)
The wall is composed of 2x2 plasterboard 
boards, 12,5 mm thick, installed on a steel frame 
construction.  Installation material: gypsum plaster 
or mortar (C) covered with type F(EI 120) or type 
A(EI 60) cover boards (D). The minimum thickness 
of the wall is 100 mm.

EI 120 (ve i↔o)S
The wall is made out of type F (EN520) gypsum 
plaster boards. To ful昀椀ll the classification it is NOT 
mandatory to use the mineral wool inside the wall 
(mineral wool (E) with density up to 100 kg/m³ can 
be used).  

EI 60 (ve i↔o)S
The wall is made out of type A (EN520) gypsum 
plaster boards. To ful昀椀ll the classification it is 

1. Recommended wall opening for the 昀椀re damper 
installation is B (H) + 80 mm or more  (up to 
50% more). Build the subframe according to the 
drawing, see page 50. Bend the 昀椀xing bracket (A) 
90°. 
Place the damper in the opening up to the wall 
limit mark (B) on the damper.

Damper blade must be closed during the 
installation!

2. Fix the damper to the wall using self-tapping 
screws Ø3,5x45 mm 
(bracket screw hole is 6 mm in diameter).

3. Fill the space between the damper and the wall 
with mortar sealing (C). Cover the mortar with (D)
GKF gypsum boards 
(12,5 mm thick, E-FD-A-CSP-BxH).

*Multiple 昀椀re dampers can be installed next 

to each other or ceiling/wall with the minimal 
distance of  30 mm between them, see page 49.
*Build the support for mortar installation 
according to the drawing, see page 50.

Test the operation of the damper blade!

NOT mandatory to use the 
mineral wool inside the wall 
(mineral wool (E) with 
density up to 60 kg/m³ can 
be used). 

FD-A-CSP-BxH

Glejte za več 
podrobnosti 

stran.56
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Installazione in 
parete 昀氀essibile 
(intonaco di malta)
La parete è composta da 2x2 panelli di 
cartongesso, spessore 12,5 mm, installate su 
una costruzione del telaio in acciaio. Materiale 
di installazione: intonaco di gesso o malta (C) 
rivestito con piastre di copertura tipo F(EI 120) o 
tipo A(EI 60) (D). Lo spessore minimo della parete 
è di 100 mm.

EI 120 (ve i↔o)S
La parete è realizzata in cartongesso di tipo 
F (EN520). Per soddisfare i requisiti della 
classi昀椀cazione NON è obbligatorio utilizzare la 
lana minerale all’interno della parete (può essere 
utilizzata lana minerale (E) con densità 昀椀no a 100 
kg/m³).
EI 60 (ve i↔o)S
La parete è realizzata in cartongesso di tipo A 

1. L’apertura della parete raccomandata per 
l’installazione della serranda tagliafuoco è B (H) 
+ 80 mm o più (昀椀no al 50% in più). Costruire il 
controtelaio secondo il disegno, vedere pagina 50. 
Piegare la sta昀昀a di fissaggio (A) 90°. Posizionare la 
serranda nell’apertura 昀椀no al segno del limite della 
parete (B) sulla serranda.
La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!
2. Fissare la serranda alla parete con viti 
auto昀椀lettanti Ø3,5x45 mm (il foro della vite della 
sta昀昀a ha un diametro di 6 mm).
3. Riempire lo spazio tra la serranda e la parete 
con intonaco di malta (C). Rivestire la malta con
pannelli in gesso GKF (D) (spessore 12,5 mm, 
E-FD-A-CSP-BxH).
*È possibile installare più serrande tagliafuoco 
una accanto all'altra o sul so昀케tto/parete con una 
distanza minima di 30 mm tra loro, 
vedere pagina 49.
*Costruire il supporto per l’installazione con malta 
secondo il disegno, vedere pagina 50.

(EN520). Per soddisfare i 
requisiti della classi昀椀cazione 
NON è obbligatorio utilizzare la 
lana minerale all’interno della 
parete (può essere utilizzata 
lana minerale (E) con densità
fino a 60 kg/m³).

Testare il funzionamento della pala della serranda!

E-FD-A-CSP-BxH

Per maggiori dettagli 
vedere pagina 56.
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A C

B
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E-FD-A-CSP-BxH

For more details see 
pg.56

D

INSTALLATION

E

1. Recommended wall opening for the 昀椀re damper 
installation is B (H) + 80 mm or more (up to 50% 
more). Build the subframe according to the drawing, 
see page 50. Bend the 昀椀xing bracket (A) 90°. Place 
the damper in the opening up to the wall limit mark 
(B) on the damper.

Damper blade must be closed during the installation!

2. Fix the damper to the wall using self-tapping 
screws Ø3,5x45 mm (bracket screw hole is 6 mm in 
diameter).

3. Fill the space between the damper and the wall 
with mineral wool (C). Cover the mineral wool with 
GKF  gypsum boards (12,5 mm thick) (D) and 昀椀x them 
with self-tapping screws Ø3,5x45 mm.

*Multiple 昀椀re dampers can be installed next to each 
other or ceiling/wall with the minimal distance of 
30 mm between them, see page 49.

Test the operation of the damper blade!

 

Flexible wall 
installation 
(mineral wool 
sealing)
The wall is composed of 2x2 plasterboard boards, 
12,5 mm thick, installed on a steel frame 
construction.  Installation material: mineral wool (C) 
(minimum density of 100 kg/m³) covered with type 
F(EI 120) or type 
A(EI 60) cover boards (D). 
The minimum thickness of the wall is 100 mm.

EI 90 (ve i↔o)S
The wall is made out of type F (EN520) gypsum plaster 
boards. To ful昀椀ll the classification it is NOT mandatory 
to use the mineral wool inside the wall (mineral wool 
(E) with density up to 100 kg/m³ can be used). 

EI 60 (ve i↔o)S
The wall is made out of type A 
(EN520) gypsum plaster boards. 
To ful昀椀ll the classification it is NOT 
mandatory to use the mineral wool 
inside the wall (mineral wool (E) 
with density up to 60 kg/m³ can be 
used). 
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E-FD-A-CSP-BxH

Per maggiori dettagli 
vedere pagina 56.

1. L’apertura della parete raccomandata per l’in-
stallazione della serranda tagliafuoco è B (H) + 80 mm 
o più (昀椀no al 50% in più). Costruire il controtelaio sec-
ondo il disegno, vedere pagina 50. Piegare la sta昀昀a di 
昀椀ssaggio (A) 90°. Posizionare la serranda nell’apertura 
昀椀no al segno del limite della parete (B) sulla serranda.

La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!

2. Fissare la serranda alla parete con viti auto昀椀lettanti 
Ø3,5x45 mm (il foro della vite della sta昀昀a ha un 
diametro di 6 mm).

3. Riempire lo spazio tra la serranda e la parete con 
lana minerale (C). Rivestire la lana minerale con pan-
nelli in gesso GKF (spessore 12,5 mm) (D) e 昀椀ssarli con 
viti auto昀椀lettanti Ø3,5x45 mm.

*È possibile installare più serrande tagliafuoco una 
accanto all'altra o sul so昀케tto/parete con una distanza 
minima di 30 mm tra loro, vedere pagina 49.
Testare il funzionamento della pala della serranda!

 

Installazione in 
parete 昀氀essibile
(tenuta con lana 
minerale)
La parete è composta da 2x2 panelli di cartongesso, 
spessore 12,5 mm, installate su una costruzione del 
telaio in acciaio. Materiale di installazione: lana mi-
nerale (C) (densità minima 100 kg/m³) rivestita con 
piastre di copertura tipo F(EI 120) o tipo A (EI 60) (D).
Lo spessore minimo della parete è di 100 mm.

EI 90 (ve i↔o)S
La parete è realizzata in cartongesso di tipo F (EN520). 
Per soddisfare i requisiti della classi昀椀cazione NON è 
obbligatorio utilizzare la lana minerale all’interno del-
la parete (può essere utilizzata lana minerale (E) con 
densità 昀椀no a 100 kg/m³).
EI 60 (ve i↔o)S
La parete è realizzata in cartongesso di tipo A (EN520). 
Per soddisfare i requisiti della classi昀椀cazione NON è 

obbligatorio utilizzare la lana mine-
rale all’interno della parete (può es-
sere utilizzata lana minerale (E) con 
densità 昀椀no a 60 kg/m³).
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D
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INSTALLATION

E

1. Recommended wall opening for 昀椀re 
damper installation is B(H) + 300 mm, 
but openings from B(H) + 80…450 mm 
can also be used. Build the subframe 
according to the drawing, see page 50. 
Bend the 昀椀xing bracket (A) 90° (bracket 
screw hole is 6 mm in diameter).
2. Insert 昀椀re damper into wall to the 

wall limit mark (B) on the damper.

Damper blade must be closed
during installation!

3. Fill the space between casing and
wall, close with two layers of mineral 
wool (C) (50 mm thick, coated on one 

side). Seal the connections of mineral 
wool with intumescent 昀椀re resistant 
sealant (D). Mineral wool and damper 
casing must be coated with 2 mm thick 

昀椀re protection coating. Damper casing should be 
coated up to pro昀椀le flanges. 
*Multiple 昀椀re dampers can be installed next 
to each other or ceiling/wall with the minimal 
distance of 
30 mm between them, see page 49.

**Fire Batt/ Weichschott installations adjacent to 
ceiling or wall require a suspension for the 昀椀re 
damper. For more details, see page 34.

Test the operation of the damper blade!

Flexible wall 
installation 
(Fire Batt/
Weichschott)
The wall is composed of 2x2 plasterboard 

boards, 12,5 mm thick, installed on a steel frame 
construction. 
Installation material: mineral wool (C) (minimum 
density of 140 kg/m³) and 昀椀re protection coating (D). 
The minimum thickness of the wall is 100 mm. 

EI 90 (ve i↔o)S
The wall is made out of type F (EN520) gypsum plaster 
boards. To ful昀椀ll the classification it is NOT mandatory 
to use the mineral wool inside the wall (mineral wool 
(E) with density up to 100 kg/m³ can be used). 

EI 60 (ve i↔o)S

The wall is made out of type A 
(EN520) gypsum plaster boards. 
To ful昀椀ll the classification it is NOT 
mandatory to use the mineral 
wool inside the wall (mineral wool 
(E) with density up to 60 kg/m³ can 
be used). 
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INSTALLAZIONE

1. L'apertura nel muro consigliata 
per l'installazione della serranda 
tagliafuoco è B(H) + 300 mm, ma 
possono essere utilizzate anche 
aperture da B(H) + 80…450 mm. 
Costruire il controtelaio secondo il 
disegno, vedere pagina 50. Piegare la 
sta昀昀a di fissaggio (A) 90°. (il foro della 
vite della sta昀昀a ha un diametro di 6 
mm).

2. Inserire la serranda tagliafuoco nella 
parete 昀椀no al segno del limite della 
parete (B) sulla serranda.

La pala della serranda deve essere 
chiusa durante l’installazione!

3. Riempire lo spazio tra involucro e 
parete, chiuderlo con due strati di lana 
minerale (C) (spessore 50 mm, rivestito 
su un lato). Sigillare le connessioni 

di lana minerale con sigillante intumescente 
resistente al fuoco (D). La lana minerale e 
l’involucro della serranda devono essere rivestiti 
con un rivestimento di protezione antincendio 
di 2 mm di spessore. L’involucro della serranda 
deve essere rivestito 昀椀no alle flange del profilo.
*È possibile installare più serrande tagliafuoco 
una accanto all'altra o sul so昀케tto/parete con una 
distanza minima di 30 mm tra loro, 
vedere pagina 49.

**Installazioni Fire Batt/Weichschott adiacente al 
so昀케tto o parete richiedono la sospensione per la 
serranda tagliafuoco. Per maggiori dettagli, 
vedere pagina 34.

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

Installazione in 
parete 昀氀essibile 
(Fire Batt/ 
Weichschott)
La parete è composta da 2x2 panelli di cartongesso, 
spessore 12,5 mm, installate su una costruzione 
del telaio in acciaio. Materiale di installazione: lana 
minerale (C) (densità minima 140 kg/m³) e rivestimento 
di protezione antincendio (D). Lo spessore minimo 
della parete è di 100 mm.

EI 90 (ve i↔o)S
La parete è realizzata in cartongesso di tipo F (EN520). 
Per soddisfare i requisiti della classi昀椀cazione NON 
è obbligatorio utilizzare la lana minerale all’interno 
della parete (può essere utilizzata lana minerale (E) 
con densità 昀椀no a 100 kg/m³).
EI 60 (ve i↔o)S
La parete è realizzata in cartongesso di tipo A (EN520). 

Per soddisfare i requisiti della 
classi昀椀cazione NON è obbligatorio 
utilizzare la lana minerale all’interno 
della parete (può essere utilizzata 
lana minerale (E) con densità 昀椀no a 
60 kg/m³).
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A

C

D

B

INSTALLATION

1. Recommended wall opening for 
昀椀re damper installation is B(H) + 300 
mm, but openings from B(H) + 80…450 
mm can also be used. Bend the 昀椀xing 
bracket (A) 90° (bracket screw hole is 6 
mm in diameter).

2. Insert 昀椀re damper into wall to the 

wall limit mark (B) on the damper.

Damper blade must be closed
during installation!

3. Fill the space between casing and
wall, close with two layers of mineral 
wool (C) (50 mm thick, coated on one 

side). Seal the connections of mineral wool with 
intumescent 昀椀re resistant sealant (D). Mineral 
wool and damper casing must be coated with 2 
mm thick 昀椀re protection coating. Damper casing 
should be coated up to pro昀椀le flanges. 
Test the operation of the damper blade!

Flexible wall 
installation 
CLT wall 
(Fire Batt/
Weichschott)
Fire dampers are mounted in CLT (Cross laminated 
timber) wooden wall with density 480 kg/m3. Wall is 
made of 3 layers (30 – 40 – 30mm). 

EI 90 (ve i↔o)S
Installation material: Mineral wool (minimum density 
of 140 kg/m3, 昀椀re protection coating.
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1. L'apertura nella parete consigliata 
per l'installazione della serranda 
tagliafuoco è B(H) + 300 mm, ma è 
possibile utilizzare anche aperture da 
B(H) + 80...450 mm. Piegare la sta昀昀a 
di 昀椀ssaggio (A) di 90° (il foro per la vite 
della sta昀昀a ha un diametro di 6 mm).

2. Inserire la serranda tagliafuoco nel 
muro 昀椀no al segno del limite del muro 
(B) sulla serranda.
La pala della serranda deve essere 
chiusa durante l'installazione!

3. Riempire lo spazio tra l'involucro e
parete, chiudere con due strati 
di lana minerale (C) (spessore 50 
mm, rivestita su un lato). Sigillare i 
collegamenti in lana minerale con 

sigillante intumescente resistente al fuoco (D). La 
lana minerale e l'involucro della serranda devono 
essere rivestiti con un rivestimento ignifugo di 2 
mm di spessore. L'involucro della serranda deve 
essere rivestito 昀椀no alle flange del profilo. 

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

Installazione dentro 
parete 昀氀essibile 
laminata incrociata 
(Fire Batt/ 
Weichschott)
Serranda tagliafuoco montata su parete in legno 

con densità di 480 kg/m3. La parete è composta da 3 
strati (30 – 40 – 30 mm). 

EI 90 (ve i↔o)S
Materiale di installazione: Lana minerale (densità 
minima 140 kg/m3, rivestimento ignifugo. 
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INSTALLATION

Create the wall. See technical drawing.

1. Make the opening in the wall B + 80 mm x H 
+ 80 mm on the connection of two boards. The 
opening is re-inforced with L pro昀椀les 30x30x2mm 
and screws 6,3x25 on one sides and 6,3x120mm 
on other side.
The opening must be coated with 2 mm thick 昀椀re 
protection coating. 

2. Place the damper in the opening up to the wall 
limit mark (B) on the damper.

Damper blade must be closed during installation!

3. Close the space between casing and wall with 
two layers of mineral wool (C) 
(50 mm thick, coated on one side). Seal the 
connections of mineral wool with intumescent 昀椀re 
resistant sealant. Mineral wool and damper casing 
must be coated with 2 mm thick 昀椀re protection 
coating. Damper casing should be coated up to 
pro昀椀le protrusions. 

Test the operation of the damper blade!

Flexible wall 
installation 
Eurobond
The wall is composed of Eurobond Firemaster 
boards, in 100 mm thicknes, installed in a steel frame 
construction. 

FD 25 EI 60 (i↔o)S
FD 40 EI 60 (i↔o)S
Sealing between dampers and wall is 2 layers of 
Rockwool Firepro 50 mm tick sealed with intumescent 
昀椀re resistant sealant.

21 3
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Parete 昀氀essibile
installazione
Eurobond
La parete è composta da pannelli Eurobond 

Firemaster, di spessore 100 mm, installati su una 
struttura a telaio in acciaio.

E-FD 25 EI 60 (i↔o)S

E-FD 40 EI 60 (i↔o)S
La sigillatura tra le serrande e la parete è costituita 
da 2 strati di Rockwool Firepro da 50 mm sigillati con 
sigillante intumescente resistente al fuoco.

Realizza il muro Disegno tecnico

1. Realizzare un'apertura nel muro di B + 80 mm x H + 80 mm sul 
collegamento di due schede. L'apertura è rinforzata con pro昀椀li ad L 
30x30x2mm e viti 6,3x25 su un lato e 6,3x120mm sull'altro.
L'apertura deve essere rivestita con rivestimento ignifugo di 2 mm 
di spessore.

2. Posizionare la serranda nell'apertura 昀椀no al segno del limite 
della parete (B) sulla serranda.
La pala della serranda deve essere chiusa durante l'installazione!

3. Chiudere lo spazio tra involucro e parete con due strati di 
lana minerale (C), (spessore 50 mm, rivestito su un lato). Sigillare 
i collegamenti in lana minerale con sigillante intumescente 
resistente al fuoco. La lana minerale e l'involucro della serranda 
devono essere rivestiti con un rivestimento ignifugo di 2 mm di 
spessore. L'involucro della serranda deve essere rivestito 昀椀no alle 
sporgenze del pro昀椀lo.
Testare il funzionamento della pala della serranda!

https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/743b01546999925fe54f6c9495ac422b.PDF
https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/743b01546999925fe54f6c9495ac422b.PDF
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INSTALLATION

Flexible wall 
installation 
Eurobond Battery 
2x2
The wall is composed of Eurobond Firemaster wall 
panels, in 100 mm thicknes, stalled in a steel frame 
construction. 

FD 40 EI 90 (i↔o)S
Sealing between dampers and wall is 2 layers of 
Rockwool Firepro 50 mm tick sealed with intumescent 
昀椀re resistant sealant.

C

B

21 43

1. Prepare a hole of dimensions 
2B + Connecting frame width (CF60/
CF100) + 80 mm and 2H + Connecting 
frame width (CF60/CF100) + 80 mm on the 
connection of two boards. The opening 
is re-inforced with L pro昀椀les and screws 
6,3x25 on one sides and 6,3x120mm on 
other side and coated with 2 mm thick 昀椀re 
protection coating. Install suspension.

2. Place two lower dampers in the 
opening/ on the suspension, and 昀椀x 
dampers to the wall using screws. Place 
the vertical part from the installation kit 
to the dampers on both sides, and attach 
it using the self-tapping screws. Fill the 
space between the dampers and the wall 
with two layers of mineral wool, (23 kg/m³ 
of density or higher)

Damper blade must be closed during 
installation!

3. Place two upper dampers and 昀椀x the 
dampers to the wall using the screws. Fill 
the space between the dampers and the 
wall with mineral wool.

4. Place the vertical part and two horizontal parts from the installation kit to the dampers on both sides, and attach it using the self-tapping screws 
every 150 mm. Fill the gap between dampers and wall on upper side with mineral wool and seal the connections of mineral wool with intumescent 
昀椀re resistant sealant up to profile protrusions. Test the operation of the damper blade!

1

SERRANDA TAGLIAFUOCO - E-FD

PANORAMICA DEL PRODOTTO

DIMENSIONI

INSTALLAZIONE

ATTUATORI

ACCESSORI

PEZZI DI RICAMBIO

MANUTENZIONE E FUNZIONAMENTO

Orientamenti possibili della serranda

INSTALLAZIONE

Parete 昀氀essibile
installazione
Batteria Eurobond  
2x2
La parete è composta da pannelli Eurobond 

Firemaster, di spessore 100 mm, installati su una 
struttura a telaio in acciaio.

E-FD 40 EI 90 (i↔o)S
La sigillatura tra le serrande e la parete è costituita 
da 2 strati di Rockwool Firepro da 50 mm sigillati con 
sigillante intumescente resistente al fuoco.

1. Preparare un foro di dimensioni
2B + Larghezza telaio di collegamento 
(CF60/CF100) + 80 mm e 2H + Larghezza 
telaio di collegamento (CF60/CF100) + 
80 mm sul collegamento di due schede. 
L'apertura è rinforzata con pro昀椀li a L e viti 
6,3x25 su un lato e 6,3x120mm sull'altro 
lato e rivestita con rivestimento ignifugo di 
2 mm di spessore. Installa la sospensione.

2. Posizionare due serrande inferiori 
nell'apertura/sulla sospensione e 昀椀ssare 
le serrande alla parete utilizzando le 
viti. Posizionare la parte verticale del 
kit di installazione sulle serrande su 
entrambi i lati e 昀椀ssarla utilizzando le viti 
auto昀椀lettanti. Riempire lo spazio tra le 
serrande e la parete con due strati di lana 
minerale (23 kg/m³ di densità o superiore)
La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l'installazione!

3. Posizionare le due serrande superiori e 
昀椀ssarle al muro utilizzando le viti. Riempire 
lo spazio tra le serrande e il muro con lana 
minerale.

4. Posizionare la parte verticale e le due parti orizzontali del kit di installazione sulle serrande su entrambi i lati e 昀椀ssarle utilizzando le viti 
auto昀椀lettanti ogni 150 mm. Riempire lo spazio tra le serrande e la parete sul lato superiore con lana minerale e sigillare i collegamenti della lana 
minerale con sigillante intumescente resistente al fuoco 昀椀no alle sporgenze del profilo. Testare il funzionamento della pala della serranda!

https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/c4ee57c5a3f1bae0bc1938fe3a93e61a.PDF
https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/c4ee57c5a3f1bae0bc1938fe3a93e61a.PDF
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INSTALLATION

21 3

1. Create an opening in the wall B + 80 mm x H 
+ 80 mm, 30mm below the ceiling.

2. Insert the 昀椀re damper into the opening 
and 昀椀x the mounting bracker with salf taping 
screw 
(3,5 x 35 mm)

3. Fill the space between the damper 
and the wall with gypsum plaster/ mortar.

4. Fill the space between the ceiling and the 
wall with mineral wool (70 kg/m3, thickness 40 
mm).

Damper blade must be closed during 
installation!

Test the operation of the damper blade!

4

E

3
0

C

Flexibile ceiling 
joint
Gypsum blocks 
昀氀exibile wall
The wall is composed out of gypsum blocks 
(minimum density of 450 kg/m³) and
with minimum thickness of 100 mm.
Installation material is gypsum plaster (C) and 
mineral wool (70 kg/m3) (E), thickness of the wool 
is 40 mm.
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So昀케tto scorrevole 
su parete 昀氀essibile 
in blocchi di gesso
La parete è composta da blocchi di gesso
(densità minima 450 kg/m³) e
con spessore minimo di 100 mm.
Il materiale di installazione è intonaco di gesso (C) 
e lana minerale (70 kg/m3) (E), lo spessore della 
lana è 40 mm.

1. Creare un'apertura nella parete B + 80 mm x H + 80 
mm, 30 mm sotto il so昀케tto.

2. Inserire la serranda tagliafuoco nell'apertura e 
昀椀ssare la staffa di montaggio con una vite nastrata
(3,5 x 35 mm)

3. Riempire lo spazio tra la serranda
e la parete con intonaco/malta di gesso.

4. Riempire lo spazio tra il so昀케tto e la parete con lana 
minerale (70 kg/m3, spessore 40 mm).

La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l'installazione!

Testare il funzionamento della pala della serranda!
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INSTALLATION

21 3

1.Prepare subconstruction and cladding of 
the wall with gypsum boards acc. to technical 
drawing. Take care that cladding of the wall is 
not connected to pro昀椀le connected to the ceiling 
so it could compensate movement of the ceiling 
without impact to the wall."  Fill the space between 
the ceiling and the wall with mineral wool. Create 
an opening in the wall 
B + 80 mm x H + 80 mm.

2. Insert the 昀椀re damper into the opening and fix 
the mounting bracker with salf taping screw 
(3,5 x 35 mm)
3. Fill the space between the damper 
and the wall with gypsum plaster/ mortar.

4. Cover the mineral wool with GKF  gypsum 
boards (12,5 mm thick) and 昀椀x them with self-
tapping screws Ø3,5x45 mm.

Damper blade must be closed during 
installation!

Test the operation of the damper blade!

4

Flexibile ceiling 
joint
Plasterboard typeF 
wall
The wall  is  composed  of  2x2  plasterboard  
boards, 12,5 mm thick, installed on a steel frame 
construction. To ful昀椀ll the classification it is NOT 
mandatory to use the mineral wool inside the wall 
(mineral wool with density up to 100 kg/m³ can be 
used).The minimum thickness of the wall is 100 
mm. 
Installation material is gypsum plaster (C) and 
mineral wool (115 kg/m3) (E), thickness of the wool 
is 50 mm.

E1
5
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1.Preparare la sottostruttura e il rivestimento della 
parete con lastre di cartongesso acc. al disegno 
tecnico. Fare attenzione che il rivestimento della parete 
non sia collegato al pro昀椀lo collegato al soffitto in modo 
che possa compensare il movimento del so昀케tto senza 
impatto sulla parete." Riempire lo spazio tra il so昀케tto 
e la parete con lana minerale .Creare un'apertura nella 
parete B + 80 mm x H + 80 mm.

2. Inserire la serranda tagliafuoco nell'apertura e 
昀椀ssare la staffa di montaggio con una vite nastrata
(3,5 x 35 mm)

3. Riempire lo spazio tra la serranda
e la parete con intonaco/malta di gesso.

4. Rivestire la lana minerale con lastre di cartongesso 
GKF (spessore 12,5 mm) e 昀椀ssarle con viti autofilettanti 
Ø3,5x45 mm.

La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l'installazione!

Testare il funzionamento della pala della serranda!

So昀케tto scorrevole 
su parete 昀氀essibile 
in Cartongesso tipo 
F
La parete è composta da 2x2 lastre di 
cartongesso,
Spessore 12,5 mm, installato su struttura in 
acciaio. Per soddisfare la classi昀椀cazione NON è 
obbligatorio utilizzare lana minerale all'interno 
della parete (è possibile utilizzare lana minerale 
con densità 昀椀no a 100 kg/m³). Lo spessore minimo 
della parete è 100 mm. Il materiale di installazione 
è intonaco di gesso (C) e lana minerale (115 kg/m3) 
(E), lo spessore della lana è 50 mm.
Disegno tecnico della costruzione della parete
Disegno tecnico

https://trockenbau-unlimited.de/schallschutz/schallschutzbeeinflussung-mit-gleitenden-deckenanschluss/
https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/512beb3b36e988b7d30752e061d20cbd.pdf
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*Installation in floor *Installation in ceiling

INSTALLATION

Rigid 昀氀oor/ceiling 
installation
(mortar sealing)
The 昀氀oor/ceiling is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/
m³) and with a minimum thickness of 100 mm.
Installation material: gypsum plaster or 
mortar (C).

1. Recommended wall opening for the 
昀椀re damper installation is B (H) + 80 mm 
or more (up to 50% more). Bend the 
昀椀xing bracket (A) 90° (bracket screw hole 
is 6 mm in diameter). Insert 昀椀re damper 
into wall to the wall limit mark (B) on the 
damper.
Damper blade must be closed
during installation!
2. Fix the damper to the 昀氀oor/ceiling 
using screws. 
3/3*. Fill the space between the damper 
and the 昀氀oor/ceiling with mortar (C).

Test the operation of the damper 
blade!

* Build the support for installation 
according to the drawing, see page 50.
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*Installazione a pavimento *Installazione a soffitto

Installazione a 
pavimento/
so昀케tto rigido
(intonaco di malta)
Il pavimento/so昀케tto è composto da blocchi di 
cemento (densità minima 550 kg/m³) o cemento 
armato (densità minima 2200 kg/m³) e con 
uno spessore minimo di 100 mm. Materiale di 
installazione: intonaco di gesso o malta (C).

1. L’apertura della parete raccomandata 
per l’installazione della serranda 
tagliafuoco è B (H) + 80 mm o più (昀椀no al 
50% in più). Piegare la sta昀昀a di fissaggio 
(A) 90° (il foro della vite della sta昀昀a ha un 
diametro di 6 mm). Inserire la serranda 
tagliafuoco nella parete 昀椀no al segno del 
limite della parete (B) sulla serranda.
La pala della serranda deve essere 
chiusa durante l’installazione!

2. Fissare la serranda al pavimento/
so昀케tto mediante viti.
3/3*. Riempire lo spazio tra la serranda 
e il pavimento/so昀케tto con malta (C).

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

*Costruire il supporto per l’installazione 
secondo il disegno, vedere pagina 50.
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Rigid 昀氀oor/ceiling 
installation 
(Fire Batt/
Weichschott)
The 昀氀oor/ceiling is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/
m³) and with a minimum thickness of 100 mm.
Installation material: mineral wool (C)
(minimum density of 140 kg/m³), 昀椀re protection 
coating (D).

1. Recommended 昀氀oor/ceiling 
opening for 昀椀re damper installation is 
B(H)+ 300 mm, but openings from 
B(H)+ 80…450 mm can also be used.
Damper blade must be closed
during installation!

2. Bend the 昀椀xing bracket (A) 90° 
(bracket screw hole is 6 mm in 
diameter). Insert 昀椀re damper into 
wall to the wall limit mark (B) on the 
damper.
Fill the space between casing and 
ceiling with two layers of mineral wool 
(C) (50 mm thick, coated on one side). 

3/3*. Connections of mineral wool 
should be sealed with intumescent 
昀椀re resistant sealant (D). Mineral wool 
and damper casing must be coated 
with 2 mm thick 昀椀re protection coating. 
Damper casing should be coated up to 
pro昀椀le flanges. 
*Fire Batt 昀氀oor/ceiling installations 
require a suspension for the 昀椀re 

21

damper. For more details, see page 32 rigid 昀氀oor / 
page 33 ceiling.

C A

D

B

Test the operation of the damper blade!

*Installation in floor *Installation in ceiling3
*

3
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Installazione a 
pavimento/so昀케tto 
rigido (Fire Batt/
Weichschott)
Il pavimento/so昀케tto è composto da blocchi di 
cemento (densità minima 550 kg/m³) o cemento 
armato (densità minima 2200 kg/m³) e con uno 
spessore minimo di 100 mm.
Materiale di installazione: lana minerale (C) (densità 
minima 140 kg/m³), rivestimento di protezione 
antincendio (D).

1. L’apertura del pavimento/so昀케tto 
raccomandata per l’installazione della 
serranda tagliafuoco è B(H) + 300 mm, 
ma possono essere utilizzate anche le 
aperture B(H) + 80…450 mm. La pala 
della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!

2. Piegare la sta昀昀a di fissaggio (A) 
90° (il foro della vite della sta昀昀a ha 
un diametro di 6 mm). Inserire la 
serranda tagliafuoco nella parete 昀椀no 
al segno del limite della parete (B) 
sulla serranda. Riempire lo spazio tra 
involucro e so昀케tto con due strati di 
lana minerale (C) (spessore 50 mm, 
rivestito su un lato).

3/3*. Le connessioni di lana minerale 
devono essere sigillate con il sigillante 
intumescente resistente al fuoco (D). 
La lana minerale e l’involucro della 
serranda devono essere rivestiti 
con un rivestimento di protezione 
antincendio di 2 mm di spessore. 
L’involucro della serranda deve essere 

*Installazione a pavimento *Installazione a soffitto

rivestito 昀椀no alle flange del profilo.
*Installazioni Fire Batt a pavimento/so昀케tto richiedono la sospensione per la serranda tagliafuoco. 
Per maggiori dettagli vedere pagina 32 pavimento rigido / pagina 33 so昀케tto.
Testare il funzionamento della pala della serranda!
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Suspension for 
mortarless 昀氀oor 
installation
Suspension systems are required for the Fire Batt/
Weichschott installation of the 昀椀re damper with 
mineral wool in 昀氀oor slabs. Fire dampers can be 
suspended from solid 昀氀oor slabs using adequately 
sized threaded rods. Load the suspension system 
only with the weight of the 昀椀re damper. Ducts must 
be suspended separately.

1. Suspension strut should be connected with drop 
rods (8/10 mm) to the 昀氀oor. It is used to support the 
damper and ease the installation.

2. Support steel C pro昀椀les by 90 mm high peace of 
aerated concrete or similar rigid material.

3. Suspend the 昀椀re damper to the steel C profiles.
Close the space between casing and 昀氀oor with 
Firestop board (Firebatt) 2x50 mm
(minimum density of 140 kg/m3) and 
coat the casing.

Damper blade must be closed
during installation!

Test the operation of the damper blade!
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Sospensione per 
installazione a 
pavimento senza 
malta
Per l’installazione Fire Batt/Weichschott della 
serranda tagliafuoco con lana minerale nei solai 
sono necessari sistemi di sospensione. Le serrande 
tagliafuoco possono essere sospese a solidi solai 
utilizzando barre 昀椀lettate di dimensioni adeguate. 
Caricare il sistema di sospensione solo con il peso 
della serranda tagliafuoco. I condotti devono 
essere sospesi separatamente.

1. Il puntone della sospensione deve essere 
collegato con le barre (8/10 mm) al pavimento. 
Viene utilizzato per sostenere la serranda e facilitare 
l’installazione.

2. Sostenere i pro昀椀li C in acciaio con un’altezza di 90 
mm di cemento cellulare o materiale rigido simile.

3. Sospendere la serranda tagliafuoco ai pro昀椀li 
C in acciaio. Chiudere lo spazio tra involucro e 
pavimento con pannello Firestop (Firebatt) 
2x50 mm (densità minima 140 kg/m3) e rivestire 
l’involucro.

La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

Dettagli o A



34

FIRE DAMPER - E-FD

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

 

Suspension for 
mortarless ceiling 
installation
Suspension systems are required for the Fire Batt/
Weichschott installation of the 昀椀re damper with 
mineral wool in 昀氀oor ceiling slabs. Fire dampers 
can be suspended from solid ceiling slabs using 
adequately sized threaded rods. Load the 
suspension system only with the weight of the 昀椀re 
damper. Ducts must be suspended separately.

1. Suspension strut should be connected with drop 
rods (8/10 mm) to the ceiling slab above. It is used 
to support the damper and ease the installation.
2. Support steel C pro昀椀les by 90 mm high peace of 
aerated concrete or similar rigid material.

3. Suspend the 昀椀re damper to the steel C profiles.
Close the space between casing and 昀氀oor/ceiling 
with Firestop board (Firebatt) 2x50 mm 
(minimum density of 140 kg/m3) and 
coat the casing.

Damper blade must be closed
during installation!

Test the operation of the damper blade!
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Sospensione per 
installazione a 
so昀케tto senza 
malta
Per l’installazione Fire Batt/Weichschott della 

serranda tagliafuoco con lana minerale nelle 
lastre del so昀케tto/pavimento sono necessari 
sistemi di sospensione. Le serrande tagliafuoco 
possono essere sospese a solide lastre del so昀케tto 
utilizzando barre 昀椀lettate di dimensioni adeguate. 
Caricare il sistema di sospensione solo con il peso 
della serranda tagliafuoco. I condotti devono 
essere sospesi separatamente.

1. Il puntone della sospensione deve essere 
collegato con le barre (8/10 mm) alla lastra del 
so昀케tto di sopra. Viene utilizzato per sostenere la 
serranda e facilitare l’installazione.

2. Sostenere i pro昀椀li C in acciaio con un’altezza di 90 
mm di cemento cellulare o materiale rigido simile.

3. Sospendere la serranda tagliafuoco ai pro昀椀li 
C in acciaio. Chiudere lo spazio tra involucro e 
pavimento/so昀케tto con pannello Firestop (Firebatt) 
2x50 mm
(densità minima 140 kg/m3) e rivestire l’involucro.

La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

Dettagli o A
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INSTALLATION

D

Suspension 
for mortarless 
installation close 
to ceiling
Suspension systems are required for the dry 
mortarless installation of the 昀椀re damper with 
mineral wool in solid walls and 昀氀exible walls. Fire 
dampers can be suspended from solid ceiling 
slabs using adequately sized threaded rods. Load 
the suspension system only with the weight of the 
昀椀re damper. Ducts must be suspended separately.
Refers to dampers that are installed less than 
80 mm to the ceiling!

1. Create an opening. The opening must be large 
enough  to install the seal! (min.80 mm) Install 
threaded rods (8 mm) to the ceiling above. 

WARNING!
Provide enough space for servicing and testing the 
actuator!

2. Bend the 昀椀xing bracket (A) 90° (bracket screw hole is 
6 mm in diameter). Insert 昀椀re damper into wall to the 
wall limit mark (B) on the damper. Fix the C pro昀椀le on 
the drop rods using M8 screws.

Damper blade must be closed during installation!

3. Close the space between casing and wall with 
mineral wool (C) (minimum density of 140 kg/m³). 
Connections of mineral wool should be sealed with 
intumescent 昀椀re resistant sealant (D). Mineral wool and 
damper casing must be coated with 2 mm.

Test the operation of the damper blade!
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Sospensione per 
installazione
vicina al so昀케tto 
senza malta
I sistemi di sospensione sono necessari per 
l’installazione della serranda tagliafuoco a secco 
senza malta con lana minerale in pareti solide e 
pareti 昀氀essibili. Le serrande tagliafuoco possono 
essere sospese a solide lastre del so昀케tto 
utilizzando barre 昀椀lettate di dimensioni adeguate. 
Caricare il sistema di sospensione solo con il peso 
della serranda tagliafuoco. 
I condotti devono essere sospesi separatamente.

1. Creare un’apertura. L’apertura deve essere 
abbastanza grande per l’installazione della guarnizione! 
(minimo 80 mm) Installare barre 昀椀lettate (8 mm) al 
so昀케tto sopra.
ATTENZIONE!
Fornire abbastanza spazio per la manutenzione e il test 
dell’attuatore!

2. Piegare la sta昀昀a di fissaggio (A) 90° (il foro della 
vite della sta昀昀a ha un diametro di 6 mm). Inserire la 
serranda tagliafuoco nella parete 昀椀no al segno del 
limite della parete (B) sulla serranda. Fissare il pro昀椀lo C 
sulle barre con viti M8.
La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!

3. Riempire lo spazio tra involucro e parete con 
lana minerale (C) (densità minima 140 kg/m³). Le 
connessioni di lana minerale devono essere sigillate 
con il sigillante intumescente resistente al fuoco (D). 
La lana minerale e l’involucro della serranda devono 
essere rivestiti con un rivestimento di protezione 
antincendio di 2 mm di spessore.

Testare il funzionamento della pala della serranda!

Si riferisce a serrande 
installate a meno di 80 mm 
dal so昀케tto!
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Rigid wall 
installation 
Applique 
installation frame
The wall is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/

m³) and with a minimum thickness of 100 mm.

21

1. Recommended wall opening for the 昀椀re damper 
installation is B (H) + 80 mm.

Damper blade must be closed during installation!

2. Insert 昀椀re damper into wall and fasten with screws 
(4 pcs, 4,8x60 mm).

Test the operation of the damper blade!
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Installazione in 
parete rigida
Applique telaio di 
montaggio
La parete è composta da blocchi di cemento 

(densità minima 550 kg/m³) o cemento armato 
(densità minima 2200 kg/m³) e con uno spessore 
minimo di 100 mm.

1. L’apertura della parete raccomandata per 
l’installazione della serranda tagliafuoco è 
B (H) + 80 mm.

La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!

2. Inserire la serranda tagliafuoco nella parete e 
昀椀ssarla con viti (4 pz, 4,8x60 mm).

Testare il funzionamento della pala della! serranda!
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Gypsum blocks wall 
installation
Applique 
installation frame
The wall is composed of gypsum blocks 
(minimum density of 995 kg/m³), and with 
minimum thickness of 70 mm.

1. Recommended wall opening for the 昀椀re damper 
installation is B (H) + 80 mm.

Damper blade must be closed during installation!

2. Insert 昀椀re damper into wall and fasten with screws 
(4 pcs, 4,8x60 mm).

Test the operation of the damper blade!

21
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Installazione in 
parete di blocchi di 
gesso
Applique telaio di 
montaggio
La parete è composta da blocchi di gesso (densità 
minima 995 kg/m³) con uno spessore minimo di 
70 mm.

1. L’apertura della parete raccomandata per 
l’installazione della serranda tagliafuoco è 
B (H) + 80 mm.

La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!

2. Inserire la serranda tagliafuoco nella parete e 
昀椀ssarla con viti (4 pz, 4,8x60 mm).

Testare il funzionamento della pala della! serranda!
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*Create an opening according to the dimension of 

the 昀椀re damper and build the subframe according to 
the drawing, see page 50.

 

1. Place the 昀椀re damper in the opening. 

Damper blade must be closed during installation! 

2. Fasten the 昀椀re damper with screws. 
(4 pcs, 4,8x60 mm).

Test the operation of the damper blade!

21

Flexible wall
installation
Applique 
installation
frame
The wall is composed of 2x2 plasterboard boards,
12,5 mm thick, installed on a steel frame 

construction.

To ful昀椀ll the classification it is NOT mandatory to use 

the mineral wool inside the wall (mineral wool with 
density up to 100 kg/m³ can be used). The minimum 
thickness of the wall is 100 mm.
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*Creare un’apertura secondo le dimensioni della 
serranda tagliafuoco e costruire il controtelaio 
secondo il disegno, vedere pagina 50.

1. Posizionare la serranda tagliafuoco 
nell’apertura.

La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!

2. Fissare la serranda tagliafuoco con viti. (4 pz, 
4,8x60 mm).

Testare il funzionamento della pala della serranda!

Installazione in 
parete 昀氀essibile
Applique telaio di 
montaggio
La parete è composta da 2x2 panelli di cartongesso, 
spessore 12,5 mm, installate su una costruzione 
del telaio in acciaio. Per soddisfare i requisiti della 
classi昀椀cazione NON è obbligatorio utilizzare la 
lana minerale all’interno della parete (può essere 
utilizzata lana minerale con densità 昀椀no a 100 kg/
m³). Lo spessore minimo della parete è di 100 mm.
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Rigid wall 
installation 
MF1/MF2 
installation frame
The wall is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/

m³) and with a minimum thickness of 100 mm.

1. Recommended wall opening for the 昀椀re damper 
installation is B (H) + 80 mm.

Damper blade must be closed during installation!

2. Insert 昀椀re damper into wall and fasten with 
screws.
E-FD25 - 4 pcs, 6x140 mm,

E-FD40 - 12 pcs, 6x140 mm

Test the operation of the damper blade!
21
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Installazione in 
parete rigida 
MF1/MF2
telaio di montaggio
La parete è composta da blocchi di cemento 

(densità minima 550 kg/m³) o cemento armato 
(densità minima 2200 kg/m³) e con uno spessore 
minimo di 100 mm.
 

1. L’apertura della parete raccomandata per 
l’installazione della serranda tagliafuoco è 
B (H) + 80 mm.

La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!

2. Inserire la serranda tagliafuoco nella parete e 
昀椀ssarla con viti.
E-FD25 - 4 pz, 6x140 mm, 
E-FD40 - 12 pz, 6x140 mm

Testare il funzionamento della pala della serranda!
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Gypsum blocks wall 
installation  
MF1/MF2 
installation frame
The wall is composed of gypsum blocks 
(minimum density of 995 kg/m³), and with 
minimum thickness of 70 mm.

1. Recommended wall opening for the 昀椀re damper 
installation is B (H) + 80 mm.

Damper blade must be closed during installation!

2. Insert 昀椀re damper into wall and fasten with 
screws.
E-FD25 - 4 pcs, 6x140 mm,

E-FD40 - 12 pcs, 6x140 mm

Test the operation of the damper blade!
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Installazione in 
parete di blocchi di 
gesso MF1/MF2
telaio di montaggio
La parete è composta da blocchi di gesso (densità 
minima 995 kg/m³) con uno spessore minimo di 
70 mm.

1. L’apertura della parete raccomandata per 
l’installazione della serranda tagliafuoco è 
B (H) + 80 mm.
La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!

2. Inserire la serranda tagliafuoco nella parete e 
昀椀ssarla con viti.
E-FD25 - 4 pz, 6x140 mm, E-FD40 - 12 pz, 6x140 
mm

Testare il funzionamento della pala della serranda!
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* Create an opening according to the 

dimension of the 昀椀re damper and build the 
subframe according to the drawing, 
see page 50.

 

1. Place the 昀椀re damper in the opening. 

Damper blade must be closed during 

installation! 

2. Fasten the 昀椀re damper with screws.
E-FD25 - 4 pcs, 6x140 mm,

E-FD40 - 12 pcs, 6x140 mm

Test the operation of the damper blade! 21

Flexible wall
installation
MF1/MF2 
installation frame
MF1 (EI 60 (ve i↔o)S)
The wall is made out of type A (EN520) gypsum 
plaster boards. To ful昀椀ll the classification it is NOT 
mandatory to use the mineral wool inside the wall 
(mineral wool with density up to 60 kg/m³ can be 
used). The minimum thickness of the wall is 
100 mm.

MF2 (EI 90 (ve i↔o)S) 

The wall is made out of type F (EN520) gypsum 
plaster boards, installed on a steel frame 

construction.

To ful昀椀ll the classification it is NOT mandatory to use 

the mineral wool inside the wall (mineral wool with 

INSTALLATION

density up to 100 kg/m³ can be 
used). The minimum thickness of 

the wall is 100 mm.
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*Creare un’apertura secondo le dimensioni 
della serranda tagliafuoco e costruire il 
controtelaio secondo il disegno,
vedere pagina 50.

1. Posizionare la serranda tagliafuoco 
nell’apertura.

La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!

2. Fissare la serranda tagliafuoco con viti. 
E-FD25 - 4 pz, 6x140 mm,
E-FD40 - 12 pz, 6x140 mm

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

Installazione in 
parete 昀氀essibile 
MF1/MF2
telaio di montaggio
MF1 (EI 60 (ve i↔o)S)
La parete è realizzata in cartongesso di tipo 
A (EN520). Per soddisfare i requisiti della 
classi昀椀cazione NON è obbligatorio utilizzare la 
lana minerale all’interno della parete (può essere 
utilizzata lana minerale con densità 昀椀no a 60 kg/
m³). Lo spessore minimo della parete è di
100 mm.

MF2 (EI 90 (ve i↔o)S) 
La parete è realizzata in cartongesso di tipo F 
(EN520) installato su una costruzione del telaio in 
acciaio.
Per soddisfare i requisiti della classi昀椀cazione NON 

è obbligatorio utilizzare la 
lana minerale all’interno della 
parete (può essere utilizzata 
lana minerale con densità 昀椀no a 
100 kg/m³). Lo spessore minimo 
della parete è di 100 mm.
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Rigid 昀氀oor/ceiling 
installation 
MF1/MF2 
installation frame
The 昀氀oor/ceiling is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/m³) 
and with a minimum thickness of 100 mm.

21 3

1. Recommended opening for the 昀椀re damper 
installation is B (H) + 80 mm.
Insert the 昀椀re damper into the opening and 
mark the places for drilling holes.

2. Remove the 昀椀re damper and drill the marked 
places (8 mm).

3. Mount 4/12 sets of pre-cut threaded rods,

washer, nut and counternut on one side. Place
pre-assembled threaded rods in holes in 昀氀oor/
ceiling, and place the damper in the opening.

Tighten the tightening sets from oposite side

with washer, nut and counternut.

Damper blade must be closed during 

installation!

Test the operation of the damper blade!
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Installazione a 
pavimento/so昀케tto 
rigido
MF1/MF2 telaio di 
montaggio
Il pavimento/so昀케tto è composto da blocchi di 
cemento (densità minima 550 kg/m³) o cemento 
armato (densità minima 2200 kg/m³) e con uno 
spessore minimo di 
100 mm.

1. L’apertura raccomandata per l’installazione 
della serranda tagliafuoco è B (H) + 80 mm.
Inserire la serranda tagliafuoco nell’apertura e 
segnare i punti per i fori di perforazione.

2. Rimuovere la serranda tagliafuoco e 
perforare i punti segnati (8 mm).

3. Montare 4/12 set di barre 昀椀lettate 
pretagliate, rondella, dado e controdado 
su un lato. Posizionare le barre 昀椀lettate 
preassemblate nei fori del pavimento/so昀케tto 
e posizionare la serranda nell’apertura. 
Serrare i set di serraggio dal lato opposto con 
rondella, dado e controdado.

La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!
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Shaft wall 
installation 
MF2 installation 
frame
The wall is composed of 1x2 plasterboard boards, 
20 mm thick, installed on a steel frame construction.

1. For 昀椀re dampers B < 625 mm, make a 
steel subframe according to drawing (1). 

For 昀椀re dampers B > 625 mm, make a 
steel subframe according to drawing (2). 

For installation in shaft walls without metal 
studs, make a steel subframe according to 

drawing (3).

Damper blade must be closed during 

installation!

2. Place the 昀椀re damper in the opening.

3. Insert 昀椀re damper into wall and fasten 
with screws (12 pcs, 6x140 mm).

Test the operation of the damper blade!
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E-FD-MF2 Fire damper (B < 625 mm) installation 

in 90 mm shaft wall with metal studs
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E-FD-MF2 Fire damper (B > 625 mm) installation 

in 90 mm shaft wall with metal studs
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E-FD-MF2 Fire damper installation in 90 mm 

Shaft wall without metal studs (< 2000 mm )
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E-FD25, E-FD40 - side cross section

 < 2000 mm

UW50 rail
CW50 rail
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Installazione in 
parete di vani
MF2 telaio di 
montaggio
La parete è composta da 1x2 panelli di cartongesso, 
spessore 20 mm, installate su una costruzione del 
telaio in acciaio.

1. Per le serrande tagliafuoco B < 625 
mm, costruire il controtelaio in acciaio 
secondo il disegno (1). Per le serrande 
tagliafuoco B > 625 mm, costruire il 
controtelaio in acciaio secondo il disegno 
(2). Per l’installazione in parete di vani 
senza borchie metalliche, costruire il 
controtelaio in acciaio secondo il disegno 
(3).
La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!

2. Posizionare la serranda tagliafuoco 
nell’apertura.

3. Inserire la serranda tagliafuoco nella 
parete e 昀椀ssarla con viti (12 pz, 6x140 
mm).

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

E-FD-MF2 Installazione della serranda 
tagliafuoco (B < 625 mm) in parete di vani (90 
mm) con borchie metalliche

E-FD-MF2 Installazione della serranda 
tagliafuoco (B > 625 mm) in parete di vani (90 
mm) con borchie metalliche

E-FD-MF2 Installazione della serranda 
tagliafuoco in parete di vani (90 mm) senza 
borchie metalliche (< 2000 mm)

E-FD25, E-FD40 - sezione laterale
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Installation remote 
from the rigid wall 
(Promat)
The wall is composed of concrete blocks 
(minimumdensity of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/

m³) and with a minimum thickness of 100 mm.
Installation only possible with E-FD40!

1. Recommended wall opening for the 昀椀re damper 
installation is B (H) + 100 mm. Place 昀椀re damper and 
duct on pre-cut calcium silicate 52 mm 

(Promat L500), 100 mm wide supports 
(max. every 1000 mm) from same material need to 

be used to support the duct as well as the damper. 

Damper blade must be closed during installation!

2. Fit the duct and the damper through the wall, and 
cover them with 52 mm calcium silicate
(Promat L500). Board corner joints must be glued 

with glue PROMAT K84 and connected with staples 
every 100 mm.

3. The gap between the damper and the wall must 
be 昀椀lled with mineral wool (density 140 kg/m³ or 
more). Close the mineral wool with Promatect H 
plates 20 mm thick. Duct and damper supporting 

brackets have to be insulated with 52 and 20 mm 
calcium silicate boards (Promatect H and L500).

Test the operation of the damper blade!

AB

21 3

A

B
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Disegno tecnico

Installazione 
remota dalla 
parete rigida 
(Promat)
La parete è composta da blocchi di cemento 

(densità minima 550 kg/m³) o cemento armato 
(densità minima 2200 kg/m³) e con uno spessore 
minimo di 100 mm.

Installazione possibile solo con E-FD40!

1. L’apertura della parete raccomandata per 
l’installazione della serranda tagliafuoco è  
B (H) + 100 mm. Posizionare la serranda 
tagliafuoco e il condotto su silicato di calcio 
pretagliato (52 mm)
(Promat L500), elementi di supporto (larghezza 
100 mm) (max. ogni 1000 mm) dello stesso 
materiale devono essere utilizzati per sostenere il 
condotto così come la serranda.
La pala della serranda deve essere chiusa durante 
l’installazione!
2. Inserire il condotto e la serranda attraverso la 
parete e coprirli con silicato di calcio (52 mm)
(Promat L500). I giunti angolari dei pannelli 
devono essere incollati con colla PROMAT K84 e 
uniti con gra昀昀ette ogni 100 mm.
3. Lo spazio tra la serranda e la parete deve 
essere riempito con lana minerale (densità 140 
kg/m³ o più). Chiudere la lana minerale con piastre 
Promatect H di 20 mm di spessore. Le sta昀昀e di 
supporto del condotto e della serranda devono 
essere isolate con pannelli in silicato di calcio da 
52 e 20 mm (Promatect H e L500).

Testare il funzionamento della pala della serranda!

https://solveair.klimaoprema.hr/Download/File/e73f5b78-063c-417c-b0a7-e55a8cd0c94d
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CW50

UW50

21 4

1. Place the damper in an opening 

(B + 80) x (H + 80). Place ventilation 
duct trough wall. Distance between 
suspensions is max. 800 mm 

(thickness of threaded rod for 

suspension should be M10 (E-FDC25) or 

M12 (E-FDC40).

Damper blade must be closed during 

installation!

2. Install 昀椀re damper and secure it to 
ventilation duct. Fill space between duct 
and wall with mineral wool (Isover U 
Wired Mat protect). Additionally, paint 

wool with Isover BSF in thickness of 1 
mm.

3. Close installation with L pro昀椀les 
30x30x3 mm. Additionally 昀椀x profiles to 
duct with self-tapping screws, and screw 
them to wall with 4,5x50 screws with 
200 mm distance between them. On 
connection wool-wall apply glue Isover 
BSK in thickness of 2 mm. Repeat the 

same procedure on the other side. 

4. Secure the wool with welding nails. Nails are placed 60 mm from the end of the plate and 150 mm between each other. Isover Fire Protect Screw screws are additionally used on 
the corner on every 150 mm. Additionally place steel protection on place where insulation on damper ends. Place the wool on ventilation duct in length of 80 mm and secure it 
with welding nails. Repeat the process on the other side of the wall. Test the operation of the damper blade! 
*Use MWC accessories kit for installation!

3

Installation remote
from 昀氀exible/rigid
wall
Flexible wall: The wall is composed of 2x2 
plasterboard boards,12.5 mm thick, installed on 

a steel construction. To ful昀椀ll the classification it is 
NOT mandatory to use the mineral wool inside the 
wall (mineral wool with density up to 115 kg/m³ can 
be used).

RIgid wall: The wall is composed of concrete blocks 
(minimumdensity of 550 kg/m³) or reinforced 
concrete (minimum density of 2200 kg/m³) and with 
a minimum thickness of 100 mm.

INSTALLATION

A B

E-FD 25 Wool A-60+60 mm B 60 mm
E-FD 40 Wool A-80+30 mm B 80 mm
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1. Posizionare la serranda nell’apertura (B 
+ 80) x (H + 80). Posizionare il condotto 
di ventilazione attraverso la parete. La 
distanza massima tra le sospensioni è 800 
mm (lo spessore della barra 昀椀lettata per la 
sospensione deve essere M10(E-FDC25) o 
M12 (E-FDC40)).
La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!

2. Installare la serranda tagliafuoco 
e 昀椀ssarla al condotto di ventilazione. 
Riempire lo spazio tra condotto e parete 
con lana minerale (Isover U Wired Mat 
protect).Inoltre, dipingere la lana con 
Isover BSF con spessore di 1 mm.

3. Finire l’installazione con pro昀椀li L 30x30x3 
mm. Inoltre, 昀椀ssare i profili al condotto 
con viti auto昀椀lettanti e fissarli alla parete 
con viti 4,5x50 con la distanza di 200 
mm tra loro. Quando si collegano la lana 
e la parete applicare la colla Isover BSK 
con spessore di 2 mm. Ripetere la stessa 
procedura sull’altro lato.
4. Fissare la lana con chiodi per saldatura. 
I chiodi vengono posizionati a 60 mm 
dall’estremità della piastra e a 150 mm tra 

loro. Le viti Isover Fire Protect Screw vengono utilizzate anche negli angoli ogni
150 mm. Posizionare inoltre la protezione in acciaio nel punto 昀椀nale d’isolamento della serranda. Posizionare la 
lana sul condotto di ventilazione in lunghezza di 80 mm e 昀椀ssarla con chiodi per saldatura.
Ripeti il   processo sull'altro lato del muro. Testare il funzionamento della pala della serranda!
*Utilizzare il kit di accessori MWC per l'installazione!

Disegno tecnico E-FD40

Installazione 
remota dalla 
parete 昀氀essibile/
rigida
Parete 昀氀essibile: La parete è composta da 2x2 

panelli di cartongesso, spessore 12,5 mm installate 
su una costruzione in acciaio. Per soddisfare i 
requisiti della classi昀椀cazione NON è obbligatorio 
utilizzare la lana minerale all’interno della parete 
(può essere utilizzata lana minerale con densità 
昀椀no a 115 kg/m³).
Parete rigida: La parete è composta da blocchi di 
cemento (densità minima 550 kg/m³) o cemento 
armato (densità minima 2200 kg/m³) e con uno 
spessore minimo di 100 mm.

Disegno tecnico E-FD25

https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/a4bfbfaa67cb0accecb64e93d0661feb.pdf
https://hvac.klimaoprema.hr/admin/repository/e01901e3883ba72f35c026332e5bbdcf.pdf
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Battery assembly 
installation
2x2
The wall is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or 
reinforced concrete (minimum density of 2200 kg/

m³) and with a minimum thickness of 100 mm.

21 43

1. Prepare a hole of dimensions 

2B + Connecting frame width (CF60/CF100) 
+ 80 mm and 2H + Connecting frame width 
(CF60/CF100) + 80 mm. 
Fill the bottom with mortar/gypsum in 50 
mm height.

2. Place two lower dampers in the opening, 
and 昀椀x dampers to the wall using screws 
(only 2 sides facing aerated concrete). Place 

the vertical part from the installation kit to 

the dampers on both sides, and attach it 

using the self-tapping screws.

Damper blade must be closed during 

installation!

3. Fill the space between the dampers and 
the wall with mortar/gypsum, and 昀椀ll the 
space between the dampers with mineral 
wool (100 kg/m³ of density or higher). Place 
two upper dampers and 昀椀x the dampers 
to the wall using the screws (only 2 sides 
facing aerated concrete).

4. Place the vertical part and two horizontal parts from the installation kit to the dampers on both sides, and attach it using the self-tapping screws every 
150 mm. Fill the gap between dampers and wall on upper side with mortar/gypsum and the installation is complete.
Test the operation of the damper blade!

Maximum dimension of 昀椀re dampers:
2X2 grid: 1500x800 mm

*For battery installation 2x2 use 8x connecting 

frames and 2x connecting plate.

Installation only possible with E-FD40! (1) Accessories (2) Type (3) Length

E-FD-A - CF60 - 800

(1) 

(2) 

 

Fire damper accessories
E-FD-A 

Type
CF60 - Connecting frame 60 mm
CF100 - Connecting frame 100 mm
CP60- Connecting plate 60 mm
CP100- Connecting plate 100 mm

(3) Connecting frame length

200 ... 1500 [mm]
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Installazione 
dell’assemblaggio 
della batteria
2x2
La parete è composta da blocchi di cemento 

(densità minima 550 kg/m³) o cemento armato 
(densità minima 2200 kg/m³) e con uno spessore 
minimo di 100 mm.

Dimensioni massime delle serrande tagliafuoco:
griglia 2X2: 1500x800 mm *Per l’installazione della 
batteria 2x2 utilizzare 8x telai di collegamento e 2x 
piastre di collegamento.

Installazione possibile solo con E-FD40!

1. Preparare un foro di dimensioni

2B + Larghezza telaio di collegamento (CF60/
CF100) + 80 mm e 2H + Larghezza telaio di 
collegamento 

(CF60/CF100) + 80 mm.
Riempire il fondo con malta/gesso di 50 mm 
di altezza.

2. Posizionare due serrande inferiori 

nell’apertura e 昀椀ssare le serrande alla parete 
con viti (solo 2 lati rivolti verso il cemento 

cellulare). Posizionare la parte verticale dal 

kit di installazione alle serrande su entrambi 

i lati e 昀椀ssarli con le viti autofilettanti. La pala 
della serranda deve essere chiusa durante 

l’installazione!

3. Riempire lo spazio tra le serrande e la 

parete con malta/gesso e riempire lo spazio 

tra le serrande con lana minerale (densità 100 

kg/m³ o superiore). Posizionare due serrande 
superiori e 昀椀ssarle alla parete con viti (solo 2 
lati rivolti verso il cemento cellulare).

 

4. Posizionare la parte verticale e le due parti orizzontali del kit di installazione sulle serrande su entrambi i lati e 昀椀ssarle con le viti autofilettanti ogni 150 mm. Riempire 
lo spazio tra le serrande e la parete sul lato superiore con malta/gesso e l’installazione è completa.
Testare il funzionamento della pala della serranda!

(1) Accessori (2) Tipo (3) Lunghezza

E-FD-A - CF60 - 800

(1) 

(2) 

 

Accessori per la serranda tagliafuoco
E-FD-A 

Tipo
CF60 - Telaio di collegamento  60 mm
CF100 - Telaio di collegamento  100 mm
CP60- Piastra di collegamento  60 mm
CP100- Piastra di collegamento  100 mm

(3) Lunghezza del telaio di collegamento

200 ... 1500 [mm]



47

FIRE DAMPER - E-FD

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

Possible damper orientations

 

Battery assembly 
installation 
(昀氀oor/ceiling)
2x2, 1x2, 2x1
The 昀氀oor/ceiling is composed of concrete blocks 
(minimum density of 550 kg/m³) or reinforced 
concrete (minimum density of 2200 kg/m³) and with 
a minimum thickness of 100 mm.

1
1
8

42 wall

21 43

Maximum dimension of 昀椀re dampers:
2X2 grid: 1500x800 mm

*For battery installation 2x2 use 8x connecting 

frame and 2x connecting plate.

Installation only possible with E-FD40!

floor/ceiling

1
8
m

m

27mm

INSTALLATION

B

A

1. Prepare a hole of dimensions

2B + Connecting frame width (CF60/
CF100) + 80 mm and 2H + Connecting 
frame width (CF60/CF100) + 80 mm.
Set all U pro昀椀les to a height of 118 mm
(use blocks of aerated concrete to keep

distance between ceiling and pro昀椀les).
2. Arrangement of steel C pro昀椀les
(27x18 mm).

3. Place the dampers in the openings to

the wall limit mark (A) and bend the 昀椀xing
bracket (B) 90°. Put them on U pro昀椀les. 
Fix the dampers and pro昀椀les to the ceiling 
using the screws for concrete. Place four 
connection pro昀椀les from the installation 
kit to the dampers on both sides and 

attach it using the self-tapping screws.
4. The space between 昀椀re dampers 
and wall and 昀椀re dampers themselves 
should be 昀椀lled with mortar/gypsum in 
the thickness of the concrete slab. The 

remaining free space between damper 
casings (above and below mortar 昀椀lling) 

should be 昀椀lled with mineral wool (density 100kg/m³ 
or higher). The recommended procedure is to install 

the lower mineral wool between casings and use it 
as formwork. Install additional wooden formwork 
around the perimiter of the installation between 

casing and concrete slab. 

Pour in the mortar up to the thickness of the concrete slab. 

When the mortar sets, 昀椀ll the upper space between casings with the mineral wool.
Damper blade must be closed during installation!

Test the operation of the damper blade!

pod/strop

(1) Accessories (2) Type (3) Length

E-FD-A - CF60 - 800

(1) 

(2) 

 

Fire damper accessories
E-FD-A 

Type
CF60 - Connecting frame 60 mm
CF100 - Connecting frame 100 mm
CP60- Connecting plate 60 mm
CP100- Connecting plate 100 mm

(3) Connecting frame length

200 ... 1500 [mm]
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Installazione 
dell’assemblaggio 
della batteria 
(pavimento/
so昀케tto)
2x2, 1x2, 2x1
Il pavimento/so昀케tto è composto da blocchi di 
cemento (densità minima 550 kg/m³) o cemento 
armato (densità minima 2200 kg/m³) e con uno 
spessore minimo di 100 mm.

Dimensioni massime delle serrande 
tagliafuoco:
2X2 grid: 1500x800 mm
*Per l’installazione della batteria 2x2 
utilizzare 8x telai di collegamento e 2x 
piastre di collegamento.
Installazione possibile solo con E-FD40!

1. Preparare un foro di dimensioni
2B + Larghezza telaio di collegamento 
(CF60/CF100) + 80 mm e 2H + 
Larghezza telaio di collegamento (CF60/
CF100) + 80 mm.
Posizionare tutti i pro昀椀li U ad un’altezza 
di 118 mm (usare blocchi di cemento 
cellulare per mantenere la distanza tra 
so昀케tto e profili).
2. Disposizione dei pro昀椀li C in acciaio 
(27x18 mm).

3. Posizionare le serrande nelle 
aperture 昀椀no al segno del limite 
della parete (A) e piegare la sta昀昀a 
di 昀椀ssaggio (B) di 90°. Posizionarle 
sui pro昀椀li U. Fissare le serrande e i 
pro昀椀li al soffitto utilizzando le viti per 
calcestruzzo. Posizionare quattro pro昀椀li 
di collegamento dal kit di installazione 
alle serrande su entrambi i lati e 昀椀ssarli 
con le viti auto昀椀lettanti.
4. Lo spazio tra le serrande tagliafuoco 
e la parete e le serrande tagliafuoco 

stesse deve essere riempito con malta/gesso nello 
spessore della lastra di cemento. Lo spazio libero 
rimanente tra gli involucri della serranda (sopra 
e sotto il riempimento della malta) deve essere 
riempito con lana minerale (densità 100 kg/m³ o 

superiore). La procedura raccomandata è quella di inserire la lana minerale inferiore tra gli involucri e 
in legno aggiuntiva attorno al perimetro dell’installazione tra l’involucro e la lastra di cemento. Versare 
la malta 昀椀no allo spessore della lastra di cemento.
Dopo la malta si è solidi昀椀cata, riempire lo spazio superiore tra gli involucri con la lana minerale.

pavimento/
soffitto

(1) Accessori (2) Tipo (3) Lunghezza

E-FD-A - CF60 - 800

(1) 

(2) 

 

Accessori per la serranda tagliafuoco
E-FD-A 

Tipo
CF60 - Telaio di collegamento  60 mm
CF100 - Telaio di collegamento  100 mm
CP60- Piastra di collegamento  60 mm
CP100- Piastra di collegamento  100 mm

(3) Lunghezza del telaio di 
collegamento

200 ... 1500 [mm]
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Battery assembly 
installation
1x2
The wall is composed of blocks of aerated concrete 
(minimum density 550 kg/m³) and with a minimum 
thickness of 100 mm.

*For battery installation 1x2 use 2x connecting 

frame.

Installation only possible with E-FD40!

21 43

(1) Accessories (2) Type (3) Length

E-FD-A - CF60 - 800

(1) 

(2) 

 

Fire damper accessories
E-FD-A 

Type
CF60 - Connecting frame 60 mm
CF100 - Connecting frame 100 mm

(3) Connecting frame length

200 ... 1500 [mm]

 

INSTALLATION

1. Prepare a hole of dimensions 

B + 80 mm and 2H + Connecting 
frame width (CF60/CF100) + 140 mm. 
Fix the dampers to the wall using the 
screws.

Damper blade must be closed 

during installation!

2. Place the installation kit to

the dampers. Attach the installation 

kit to the dampers using the self-

tapping screws every 150 mm.

3. Fill the space between the 
dampers with mineral wool 
(100 kg/m³ of density).

4. Fill the space between the dampers and the wall 
with mortar.

Test the operation of the damper blade!

21 43 - mineral wool

- mortar
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- lana minerale

- mortaio

(1) Accessori (2) Tipo (3) Lunghezza

E-FD-A - CF60 - 800

(1) 

(2) 

 

Accessori per la serranda tagliafuoco
E-FD-A 

Tipo
CF60 - Telaio di collegamento  60 mm
CF100 - Telaio di collegamento  100 mm

(3) Lunghezza del telaio di collegamento

200 ... 1500 [mm]

 1. Preparare un foro di dimensioni
2B + Larghezza telaio di 
collegamento (CF60/ CF100) + 80 
mm e H + 140 mm.
Fissare la serranda alla parete 
mediante viti.
La pala della serranda deve essere 
chiusa durante l’installazione!

2. Impostare il kit
di installazione. Fissare il kit di 
installazione alle serrande con le viti 
auto昀椀lettanti ogni 150 mm.

3. Riempire lo spazio tra le serrande 
con lana minerale 
(densità 100 kg/m³).

4. Riempire lo spazio tra le serrande 
e la parete con malta.
 
Testare il funzionamento della pala 
della serranda!

Installazione 
dell’assemblaggio 
della batteria
1x2
La parete è composta da blocchi di cemento 
cellulare (densità minima 550 kg/m³) con uno 
spessore minimo di 100 mm.

*Per l’installazione della batteria 2x1 utilizzare 2x 
telai di collegamento.
Installazione possibile solo con E-FD40!
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Battery assembly 
installation
2x1
The wall is composed of blocks of aerated concrete 
(minimum density 550 kg/m³) and with a minimum 
thickness of 100 mm.

*For battery installation 2x1 use 2x connecting 

frame.

Installation only possible with E-FD40!

(1) Accessories (2) Type (3) Length

E-FD-A - CF60 - 800

(1) 

(2) 

 

Fire damper accessories
E-FD-A 

Type
CF60 - Connecting frame 60 mm
CF100 - Connecting frame 100 mm

(3) Connecting frame length

200 ... 1500 [mm]
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1. Prepare a hole of dimensions 

2B + Connecting frame width (CF60/
CF100) + 140 mm and H + 80 mm.
Fix the dampers to the wall using the 
screws.

Damper blade must be closed 

during installation!

2. Place the installation kit to

the dampers. Attach the installation 

kit to the dampers using the self-

tapping screws every 150 mm.

3. Fill the space between the 
dampers with mineral wool 
(100 kg/m³ of density).

4. Fill the space between the 
dampers and the wall with mortar.

Test the operation of the damper blade!

INSTALLATION
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Installazione 
dell’assemblaggio 
della batteria
2x1
La parete è composta da blocchi di cemento 
cellulare (densità minima 550 kg/m³) con uno 
spessore minimo di 100 mm.

*Per l’installazione della batteria 2x1 utilizzare 2x 
telai di collegamento.
Installazione possibile solo con E-FD40! (1) Accessori (2) Tipo (3) Lunghezza

E-FD-A - CF60 - 800

(1) 

(2) 

 

Accessori per la serranda tagliafuoco
E-FD-A 

Tipo
CF60 - Telaio di collegamento  60 mm
CF100 - Telaio di collegamento  100 mm

(3) Lunghezza del telaio di collegamento

200 ... 1500 [mm]

 
1. Preparare un foro di dimensioni
2B + Larghezza telaio di 
collegamento (CF60/ CF100) + 140 
mm e H +80 mm.
Fissare la serranda alla parete 
mediante viti.
La pala della serranda deve essere 
chiusa durante l’installazione!

2. Impostare il kit
di installazione. Fissare il kit di 
installazione alle serrande con le viti 
auto昀椀lettanti ogni 150 mm.

3. Riempire lo spazio tra le serrande 
con lana minerale 
(densità 100 kg/m³).

4. Riempire lo spazio tra le serrande 
e la parete con malta.
 
Testare il funzionamento della pala 
della serranda!

- lana minerale

- mortaio
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INSTALLATION

Multiple 昀椀re 
dampers installation

Material compliant with the classi昀椀cation 
from DOP

*Coated mineral wool (140 kg/m³) up 
to 昀氀anges from both sides (only in case 
of weichschott/昀椀rebatt)

21 43

Damper blade must be closed during 
installation!

1. Prepare opening in the wall according to
 B (H) + 80 mm or 50% more 
(Weichschott/Firebatt installation- build the 
subframe according to the drawing, see page 50).
Fire damper can be installed with minimal 
distance of 30 mm between wall/ceiling and 60 
mm from other dampers. 

2. Insert the 昀椀re dampers into the wall and fill the 
space between the casings with mineral wool up 
to 昀氀anges. Fill the space between the wall/ceiling 
with mineral wool up to 昀氀anges.

3. Fill the rest of the wall openings according to 
the type of installation in the DOP.

4. Complete the installation according to the 
DOP.

*Examples for Weichschott/Firebatt 
installation

60

3
0

6
0

120

30

* Minimal distances from another damper or wall/ceiling.
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Installazione di 
più serrande 
tagliafuoco

Materiale è conforme alla 
classi昀椀cazione da DOP
*Lana minerale(140 kg/m³) 昀椀no a 
昀氀ange da entrambi i lati (solo in caso 
di weichschott/昀椀rebatt)

La pala della serranda deve essere chiusa 
durante l’installazione!

1. Preparare l'apertura nella parete secondo 
B (H) + 80 mm o 50% in più’ (installazione 
Weichschott/Firebatt - costruire il controtelaio 
secondo il disegno, vedere pagina 50). La 
serranda tagliafuoco può essere installata con 
una distanza minima di 30 mm tra parete/so昀케tto 
e 60 mm dalle altre serrande.

2. Inserire le serrande tagliafuoco nella parete 
e riempire lo spazio tra gli involucri con lana 
minerale 昀椀no alle flange. Riempire lo spazio tra 
parete/so昀케tto con lana minerale fino alle flange.

3. Riempire le restanti aperture nella parete 
secondo il tipo di installazione nella DOP.

4. Completare l’installazione secondo la DOP

*Esempi di installazione 
Weichschott/  
 Firebatt

* Distanze minime tra le serrande o parete/so昀케tto.
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Support for installation 
with mortar
In 昀椀re damper installations with mortar, it may 
be necessary to use wooden supports to prevent 
the casing from deforming while mortar is 

INSTALLATION

 (B+80) 

 (
H

+
8
0
) 

 (B+80)/2 

getting hardened. Before 昀椀lling the gap between 
wall and 昀椀re damper, close the damper blade and 
install the wooden supports as seen in the drawings 
below.
Place the wooden support as close as possible to 
the 昀椀re damper blade!

 (B+80) 

 (
H

+
8

0
) 

Flexible wall subframe 
When installing the 昀椀re dampers in the flexible 
walls it is necessary to make a metal subframe 
onto which the damper will be 昀椀xed with screws. 
Subframe should be prepared according to the 
drawings below.

E-FD25 E-FD40
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Supporto per l’installazione 
con malta
Nelle installazioni di serrande tagliafuoco 
con malta può essere necessario l’utilizzo di 
supporti in legno per evitare la deformazione 

dell’involucro durante la solidi昀椀cazione della malta. 
Prima di riempire lo spazio tra parete e serranda 
tagliafuoco, chiudere la pala della serranda e 
installare i supporti in legno come descritto nei 
seguenti disegni.
Posizionare il supporto in legno il più vicino 
possibile alla pala della serranda tagliafuoco!

Controtelaio della parete 
昀氀essibile 
Quando le serrande tagliafuoco vengono installate nelle 
pareti 昀氀essibili, è necessario preparare un controtelaio 
in metallo sul quale verrà 昀椀ssata la serranda con viti. Il 
controtelaio deve essere preparato secondo i seguenti 
disegni.
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MANUAL 
ACTUATORS
R, R-S
Manual operating mechanism, optionally with 

end switches (R-S).  In case of 昀椀re, the fire damper 
closes automatically. Damper closing can be 
initiated either by thermal fuse melting, or by 
manual activation on the operating mechanism. 
Upon closure, damper blade is locked in closed 
position and can only be opened manually. Thermal 
fuse melting point is 72 °C.

Wiring diagramTechnical speci昀椀cations

Nominal voltage N/A 

Power N/A

Switching capacity 1mA…500mA, 5VDC…48VDC

Blade closing time Spring: 1 sec

Blade opening time Manual

Manual activation Release button on the casing

Degree of protection IP 42

Ambient temperature 
range

min. -30 °C, max. 50 °C

Ambient humidity
95% r.h., 
non-condensing

Service life Min. 30,000 cycles

Maintenance Maintenance-free

Weight E-R25/E-R40 0,5 kg / 1,7 kg

E-R25
(up to 800x600)

E-R40
(800x600 up to1500x800)

FC = Limit switch - end
DC = Limit switch - start 
NO = normally open
NF = normally closed
C = common 

FC DC

NF NO C NF NO C

11     12       13     14      15     16

E-R25

E-R25 manual actuator is installed on E-FD25 昀椀re 
dampers range from 100x200 till 800x600. It is 
available in version with (R-S) and without (R) end 
switches. End switches and thermal fuse are easily 
replaceable and available as service parts. 
To upgrade to EMS, upgrade of E-R25 to E-R40 is 
required.

E-R40

E-R40 manual actuator is installed on E-FD40 昀椀re 
dampers from 800x600 till 1500x800. It is available 
in version with (R-S) and without (R) end switches. 
In case remote activation is needed, E-R40 actuator 
is easily upgradeable to electromagnetic E-EMS-S 
actuator with installation of the electromagnet. 
End switches, thermal fuse and electromagnet are 
easily replaceable and available as service parts.
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MANUAL 
ACTUATORS
R, R-S
Manual operating mechanism, optionally with end 
switches (R-S).  In case of 昀椀re, the fire damper closes 
automatically. Damper closing can be initiated either 
by thermal fuse melting, or by manual activation on 
the operating mechanism. Upon closure, damper 
blade is locked in closed position and can only be 
opened manually. Thermal fuse melting point is 72 
°C.

Schema elettrico
Speci昀椀che tecniche

Tensione nominale N/A 

Potenza N/A

Capacità di 
commutazione

1mA…500mA, 5VDC…48VDC

Tempo di chiusura della 
pala

Molle: 1 secondo

Tempo di apertura della 
pala

Manuale

Attivazione 
manuale 

Pulsante di rilascio sull’involucro

Grado di 
protezione 

IP 42

Temperatura ambiente 
intervallo

min. -30 °C, max. 50 °C

Umidita
95% r.h., 
senza condensa

Vita utile Min. 30,000 cycles

Manutenzione Senza manutenzione

Peso R25/R40 0,5 kg / 1,7 kg

R25
(昀椀no a 800x600)

R40
(800x600 昀椀no a1500x800)

R25

L’attuatore manuale R25 è installato sulle 
serrande tagliafuoco E-FD25 (da 100x200 a 
800x600). È disponibile nella versione con (R-
S) e senza (R) interruttori di 昀椀ne. Gli interruttori 
di 昀椀ne e il fusibile termico sono facilmente 
sostituibili e disponibili come parti di ricambio. 
Per eseguire l’aggiornamento a EMS, è necessario 
l’aggiornamento da R25 a R40.

R40

L’attuatore manuale R40 è installato sulle serrande 
tagliafuoco E-FD40 da 800x600 a 1500x800. 
E disponibile nella versione con (R-S) e senza 
(R) interruttori di 昀椀ne. Nel caso sia necessaria 
l’attivazione da remoto, l’attuatore R40 è facilmente 
aggiornabile ad attuatore elettromagnetico EMS-S 
con l’installazione dell’elettromagnete. Interruttori 
di 昀椀necorsa, fusibile termico ed elettromagnete 
sono facilmente sostituibili e disponibili come parti 
di ricambio.

FC = Interruttore di finecorsa - fine 
DC = Interruttore di finecorsa - inizio  
NO = normalmente aperto
NF = normalmente chiuso 
C = common 
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SOLENOID 
ACTUATOR
E-EMS-S
Electromagnetic operating mechanism, comes 
with end switches as standard. In case of 昀椀re, the 
昀椀re damper closes automatically. Damper closing 
can be  initiated either by thermal fuse melting 
or remotely by triggering the electromagnet. 
Electromagnet is constantly under power and 
activates closing of the damper blade in case 
the power cuts out. Upon closure, damper blade 
is locked in closed position and can only be 
opened manually. Thermal fuse melting point 
is 72 °C. E-EMS-S mechanism is the same for 
E-FD25/E-FD40 昀椀re dampers.

Wiring diagram

MAGM OT

++ --

78 91 0

FC DC

NF NO C NF NO C

1         2         3       4         5        6

MAG MOT

+ - + -

FC = Limit switch - end
DC = Limit switch - start 
NO = normally open
NF = normally closed
C = common 

Technical speci昀椀cations

Nominal voltage Solenoid: 24/48 VDC 

Power
Dual voltage SOLENOID:
Break of current: Pnom = 
1.6W

Switching capacity
1 mA…500 mA, 5 VDC…48 
VDC

Blade closing time Spring: 1 sec

Blade opening time Manual

Manual activation Release button on the casing

Degree of protection IP 42

Ambient temperature range min. -30 °C, max. 50 °C

Ambient humidity
95% r.h., 
non-condensing

Service life Min. 30,000 cycles

Maintenance Maintenance-free

Weight 2,2 kg

MOT
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ATTUATORE A 
SOLENOIDE 
EMS-S
Meccanismo di azionamento elettromagnetico 
è dotato di interruttori di 昀椀ne come standard. In 
caso di incendio, la serranda tagliafuoco si chiude 
automaticamente. La chiusura della serranda 
può essere avviata sia dalla fusione del fusibile 
termico sia da remoto attivando l’elettromagnete. 
L’elettromagnete è costantemente sotto tensione 
e attiva la chiusura della pala della serranda in 
caso di interruzione di corrente. Alla chiusura, 
la pala della serranda è bloccata in posizione 
chiusa e può essere aperta solo manualmente. 
Il punto di fusione del fusibile termico è 72 °C. 
Il meccanismo EMS-S è lo stesso per le serrande 
tagliafuoco E-FD25/FD40.

Schema elettrico

FC = Interruttore di finecorsa - fine 
DC = Interruttore di finecorsa - inizio  
NO = normalmente aperto
NF = normalmente chiuso 
C = common 

Speci昀椀che tecniche

Tensione nominale Solenoide: 24/48 VDC 

Potenza
Doppia tensione SOLENOIDE:
Interruzione di corrente: 
Pnom = 1.6W

Capacità di commutazione 
1 mA…500 mA, 5 VDC…48 
VDC

Tempo di chiusura Molla: 1 secondo

Tempo di apertura della 
lama

Manuale

Attivazione manuale
Pulsante di rilascio 
sull’involucro

Grado di protezione IP 42

Intervallo di temperatura 
ambiente

min. -30 °C, max. 50 °C

Umidità ambiente
95% r.h., 
senza condensa

Vita utile Min. 30,000 cicili

Manutenzione Senza manutenzione

Peso 2,2 kg
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ELECTRIC 
ACTUATOR
E-M24-S, E-M230-S, 
E-M24-S-ST
Damper is delivered in closed position. When 
electric actuator is connected to the power supply 
damper will open. When the damper reaches the 
end position (damper open), the electro motor will 
stop. Closing 昀椀re damper takes place automatically 
when a power failure occurs. Thermal tripping 
device that comes with 昀椀re damper causes power 
circuit break at a temperature of 72 °C, optional 
95 °C (inside or outside duct). If checking is 
needed for proper functioning of 昀椀re damper, 
pushing the switch on the thermal tripping device 
will close damper. 

1 negative (direct-current) or neutral (alternating current)

2 positive (direct-current) or faze (alternating current)

S1 common micro switch closed damper

S2 normally closed micro switch closed damper

S3 normally open micro switch closed damper

S4 common micro switch open damper

S5 normally closed micro switch open damper

S6 normally open micro switch open damper

Tf temperature sensor on the outer side of the duct 
(ambient temperature) max. 72 °C

Type of Belimo 
actuator

BFL24-T BFN24-T BFL230-T BFN230-T BF24-T BF230-T

Nominal 
voltage /
power

voltage
AC/DC 24 
V, 50/60 

Hz

AC 24 V, 
50/60 Hz

AC 230 V, 
50/60 Hz

AC 230 V, 
50/60 Hz

AC/DC 
24 V, 

50/60 Hz

AC 230 
V, 50/60 

Hz

opening 2,5 W 4 W 3,5 W 5 W 7 W 8.5 W

holding 0,8 W 1,4 W 1,1 W 2,1 W 2 W 3 W

for wire 
sizing

4 VA 6 VA 6,5 VA 10 VA 10 VA 11 VA

End switch

1 mA...3 
A (0,5 A), 
DC 5 V...
AC 250V

1 mA...3 
A (0.5 
A), DC 

5 V...AC 
250 V

1 mA...3 
A (0.5 A), 
DC 5 V...
AC 250 V

1 mA...3 A 
(0.5 A), DC 

5 V...AC 
250 V

1 mA...6 
A (3 A), 

DC 5 V...
AC 250 

V

1 mA...3 
A (0.5 
A), DC 

5 V...AC 
250 V

Running 
time

motor < 60 s < 60 s < 60 s < 60 s < 120 s < 120 s

spring
return

~ 20 s ~ 20 s ~ 20 s ~ 20 s ~16 s ~16 s

Ambient temperature 
range

min. -30 °C, max. 50 °C

When switch on tripping device is released, the 
damper will open. Damper can be opened without 
connecting to a voltage with enclosed handle 
turning in the direction of the arrow on electric 
actuator (clockwise). Damper can be locked in 
the desired position by fast turning back handle 
a quarter of a turn (counter clockwise) for Belimo 
BF, and by
puling brake on Belimo BFL and BFN. 

To unlock the electro motor, turn handle clockwise 
for a quarter of a turn for Belimo BF, or release 
brake for Belimo BFL and BFN. After release, 
damper will be closed by return spring. When 
damper is opened manually, electric actuator will 
not move the damper into closed position in case 
of power failure.

Wiring diagramTechnical speci昀椀cations
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ATTUATORE 
ELETTRICO 
M24-S, M230-S, 
M24-S-ST
La serranda viene consegnata in posizione 
chiusa. Quando l’attuatore elettrico è collegato 
all’alimentazione, la serranda si aprirà. 
Quando la serranda raggiunge la posizione 
昀椀nale (posizione aperta), il motore elettrico si 
fermerà. La chiusura della serranda tagliafuoco 
avviene automaticamente quando si veri昀椀ca 
un’interruzione dell’alimentazione. Il dispositivo 
di intervento termoelettrico fornito con serranda 
tagliafuoco provoca l’interruzione del circuito 
di alimentazione ad una temperatura di 72 °C, 

1 negativo (corrente continua) o neutro (corrente alternata

2 positivo (corrente continua) o fase (corrente alternata) 

S1 microinterruttore standard, serranda chiusa

S2 microinterruttore normalmente chiuso, serranda chiusa

S3 microinterruttore normalmente aperto, serranda chiusa

S4 micro interruttore standard, serranda aperta

S5 microinterruttore normalmente chiuso, serranda aperta

S6 microinterruttore normalmente aperto, serranda aperta

Tf sensore di temperatura sul lato esterno del condotto 
(temperatura ambiente) max. 72 °C

Tipo di Belimo 
attuatore

BFL24-T BFN24-T BFL230-T BFN230-T BF24-T BF230-T

Voltaggio 
nominale /

energia

tensione
AC/DC 24 
V, 50/60 

Hz

AC 24 V, 
50/60 Hz

AC 230 V, 
50/60 Hz

AC 230 V, 
50/60 Hz

AC/DC 
24 V, 

50/60 Hz

AC 230 
V, 50/60 

Hz

apertura 2,5 W 4 W 3,5 W 5 W 7 W 8.5 W

manteni 0,8 W 1,4 W 1,1 W 2,1 W 2 W 3 W

mento 4 VA 6 VA 6,5 VA 10 VA 10 VA 11 VA

Interruttor

1 mA...3 
A (0,5 A), 
DC 5 V...
AC 250V

1 mA...3 
A (0.5 
A), DC 

5 V...AC 
250 V

1 mA...3 
A (0.5 A), 
DC 5 V...
AC 250 V

1 mA...3 A 
(0.5 A), DC 

5 V...AC 
250 V

1 mA...6 
A (3 A), 

DC 5 V...
AC 250 

V

1 mA...3 
A (0.5 
A), DC 

5 V...AC 
250 V

Tempo di 
motor < 60 s < 60 s < 60 s < 60 s < 120 s < 120 s

e
ritorno 

~ 20 s ~ 20 s ~ 20 s ~ 20 s ~16 s ~16 s

Intervallo di 
temperatura 

min. -30 °C, max. 50 °C

opzionalmente 95 °C (condotto interno o esterno). 
Per eventuali successive veri昀椀che che riguardano il 
corretto funzionamento della serranda tagliafuoco, 
premendo l’i    nterruttore sul dispositivo di 
intervento termoelettrico si chiuderà la serranda.

Quando l’interruttore sul dispositivo di intervento 
termoelettrico viene rilasciato, si aprirà la 
serranda. La serranda può essere aperta senza 
collegamento a tensione con maniglia fornita in 
dotazione ruotandola nella direzione della freccia 
sull’attuatore elettrico (in senso orario). La serranda 
può essere bloccata nella posizione desiderata 
girando rapidamente la maniglia per un quarto di 
giro per Belimo BF e tirando il freno sul Belimo BFL 
e BFN.

Per sbloccare il motore elettrico, girare la maniglia 
in senso orario per un quarto di giro per Belimo 
BF, o rilasciare il freno per Belimo BFL e BFN. 
Dopo il rilascio, la serranda si chiuderà usando il 
meccanismo di ritorno a molla. Quando la serranda 
viene aperta manualmente, l’attuatore elettrico 
non sposta la serranda in posizione chiusa in caso 
di interruzione dell’alimentazione.

Schema elettricoSpeci昀椀che tecniche



PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

FIRE DAMPER - E-FD

55

ACTUATORS

ELECTRIC 
ACTUATOR
Position of thermal 
fuse

BB

HH

H < 300
Thermal fuse is located on the underside 
of the 昀椀re damper.

300 ≤ H ≤ 450
Thermal fuse is located on the same side 
as Belimo actuator (above).

H > 450
Thermal fuse is located on the same side 
as Belimo actuator (below). 
  
 
 

Bottom view Side view Side view
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ATTUATTORE 
ELETTRICO
Posizione del fusibile 
termico

H < 300
Il fusibile termico si trova sul lato 
inferiore della serranda tagliafuoco

300 ≤ H ≤ 450
Il fusibile termico si trova sullo stesso 
lato dell’attuatore Belimo (sopra).

H > 450
Il fusibile termico si trova sullo stesso 
lato dell’attuatore Belimo (sotto). 
  
 
 

Vista dal basso Vista laterale Vista laterale
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ELECTRIC 
ACTUATOR
SCHISCHEK E-ExMax
Damper is delivered in closed position. When 
electric actuator is connected to the power supply 
damper will open. When the damper reaches 
the end position(damper open), in which is it 
blocked, the electric actuator will stop. Closing 昀椀re 
damper takes place automatically when a power 
failure occurs. Thermal tripping device that comes 
with 昀椀re damper causes power circuit break at a 
temperature of 72 °C (inside or outside duct). 

If checking is needed for proper functioning of 
昀椀re damper, pushing the switch on the thermal 
tripping device will close damper. When switch on 
tripping device is released, the damper will open.
Damper can be opened without connecting to 
a voltage with enclosed Allen key, by turning in 
the direction of the arrow on electric actuator 
(clockwise). After release of Allen key, damper will 
go to closed position. 

1) Schischek E-ExPro-TT
2) Schischek E-ExMax-5.10-BF
3) E-ExBox-BF 

ACTUATORS

1

2

3

Wiring diagramTechnical speci昀椀cations
Type E-ExMax -5.10-BF

Torque 5/10 Nm

Power Supply 24-230 V AC/DC

Running time 3/15/30/60/120 s / 90°

Spring return 3 or 10s / 90°

Control mode On-Off, 3 position

Feedback
2 x aux switches + Ex. tripping 
device

Ambient temperature range min. -40 °C, max. 40 °C

Ambient humidity
0-90% r.h., 
non-condensing

Service life
Min. 10,000 cycles @ 10 s, 
min 1000 cycles @ 1s

Maintenance Maintenance-free

Weight 3,5 kg

24...240 VAC/DC
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ATTUATORE 
ELETTRICO 
SCHISCHEK ExMax
La serranda viene consegnata in posizione 
chiusa. Quando l’attuatore elettrico è collegato 
all’alimentazione, la serranda si aprirà. Quando la 
serranda raggiunge la posizione 昀椀nale (posizione 
aperta), in cui è bloccata, l’attuatore elettrico si 
fermerà. La chiusura della serranda tagliafuoco 
avviene automaticamente quando si veri昀椀ca 
un’interruzione dell’alimentazione. Il dispositivo 
di intervento termoelettrico fornito con serranda 
tagliafuoco provoca l’interruzione del circuito di 
alimentazione ad una temperatura di 72 °C (condotto 
interno o esterno).Per eventuali successive veri昀椀che 
che riguardano il corretto funzionamento della 

serranda tagliafuoco, premendo l’interruttore sul 
dispositivo di intervento termoelettrico si chiuderà 
la serranda. Quando l’interruttore sul dispositivo di 
intervento termoelettrico viene rilasciato, si aprirà 
la serranda.
La serranda può essere aperta senza collegamento 
a tensione con la chiave Allen fornita in dotazione 
ruotandola nella direzione della freccia 
sull’attuatore elettrico (in senso orario). Quando la 
chiave Allen viene rilasciata, la serranda si chiuderà.

1) Tecnical documentation Safety temperature     
trigger Schischek ExPro-TT

2) Tecnical documentation electric actuator 
Schischek ExMax-5.10-BF

3) Tecnical documentation Ex-e terminal box        

ExBox-BF

Schema elettricoSpeci昀椀che tecniche
Tipo ExMax -5.10-BF

Coppia 5/10 Nm

Alimentazione elettrica 24-230 V AC/DC

Tempo di 
esecuzione 

3/15/30/60/120 s / 90°

Ritorno a molla 3 or 10s / 90°

Modalità di controllo On-Off, 3  posizioni

Feedback
2 x contatti aux  + Ex.  interutt.
termico

Intervallo di temperatura 
ambiente

min. -40 °C, max. 40 °C

Umidità ambientale
0-90% r.h., 
senza condensa

Vita utile
Min. 10,000 cycles @ 10 s, 
min 1000 cycles @ 1s

Manutenzione Senza manutenzione

Peso 3,5 kg

http://www.schischek.com/pdf/sensors/ExPro-TT_en.pdf
http://www.schischek.com/pdf/products/ExBox_en.pdf
http://www.schischek.com/pdf/sensors/ExPro-TT_en.pdf
http://www.schischek.com/pdf/sensors/ExPro-TT_en.pdf
http://www.schischek.com/pdf/products/ExMax-S-BF_en.pdf
http://www.schischek.com/pdf/products/ExMax-S-BF_en.pdf
http://www.schischek.com/pdf/products/ExBox_en.pdf
http://www.schischek.com/pdf/products/ExBox_en.pdf
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C

ACCESSORIES
1 Safety grill-  Fire damper, safety grille and, if 
applicable, extension piece are assembled at the 
factory to form a unit. The free cross sectional area of 
the cover grille is approx. 70%. 

2 Flexible duct connections - Flexible duct connectors 
are used in HVAC systems for isolation from 
structure-borne noise, expansion compensation 
and 昀椀re damper connections (total length 130 mm, 
昀氀exible 70 mm). 
3 Extension piece on operation side - Eqquipped with 
inspection hatch

4 Communication module bracket.

5 GKF boards for dry installation - Calcium silicate 
plates are used in dry installations as insulation 
cover. It keeps the insulation in place and provides 
for better 昀椀re penetration characteristics of the 
whole installation. Cover the complete perimeter 
around 昀椀re damper from both sides with boards in 
150 mm height.

6 Extension piece on installation side (250 mm)

7 Circular connections - Are used to connect the 
circular ventilation ducts to the rectangular 昀椀re 
dampers. 

SPARE PARTS
Spare parts are shown in the table above. 
For safety reasons, parts need to be changed by a 
trained personnel or the manufacturer.
WARNING! Install the original parts only!

• A Fuse kit E-FD-A-THERM-72
• B Double contact S kit E-FD-A-E-R25S-KIT
• B*Double contact S kit E-FD-A-E-R40S-KIT - see page 48.
• C Solenoid actuator E-FD-A-EMS-KIT
• D Belimo thermal fuse 72°C E-FD-A-BAT72
• E Belimo thermal fuse 95°C E-FD-A-ZBAT95
• F  Kit A Upgrade to electric actuator (Belimo BFL)
• G Kit B Upgrade to electric actuator (Belimo BFN)
• H Kit C Upgrade to electric actuator (Belimo BF)
• I   Inspection hatch E-FD-A-IH
• J Thermal fuse blanking plate E-FD-BP-KIT 
• K  E-R40 manual mechanism E-FD-A-E-R40 - see page 47.
• L  Electric actuator rotation kit E-FD-A-ERK - see page 61.
• M  Smoke sensor spare parts - see page 53.
• N Mineral wool cover (for remote installation)- MWC- see page 40.

ACCESSORIES

(1) Type (2) Accessories   (3) Dimension

 E-FD-A -     CSP   -     800x600

(1)

 
(2) 

E-FD-A accessories for rectangular fire damper

SG1 - Safety grill on operation side
SG2 - Safety grill on installation side
FLEX - Flexible duct connections (1 pc)
EXT1 - Extension piece on operation side (with inspection hatch)
EXT2 - Extension piece on installation side (250 mm)

(3)

CMB - Communication module bracket
CSP - GKF boards kit (for both sides of the installation)
CIRC - Circular connection

BxH nominal size of the rectangular fire damper

A B

2

1

7

3

5

4

6

2

D E

I F

J

250
250
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1 Griglie di protezione - Serranda tagliafuoco, griglia 
di protezione e, se applicabile, l’avansacco viene as-
semblato in fabbrica per formare un’unità. La sezione 
trasversale libera della griglia di copertura è di circa 
70%.

2 Collegamenti per condotti 昀氀essibili - I collegamenti 
per condotti 昀氀essibili sono utilizzati nei sistemi HVAC 
per l’isolamento dal rumore strutturale, la compen-
sazione dell’espansione e i collegamenti delle ser-
rande tagliafuoco (lunghezza totale 130 mm, 昀氀essi-
bile 70 mm).
3 Avansacco sul lato di funzionamento - 
Dotato di sportello di revisione

4 Sta昀昀a del modulo di comunicazione
5 Panelli GKF per installazioni a secco - Le piastre di 
silicato di calcio sono utilizzate nelle installazioni a 
secco come copertura dell’isolamento. Mantengono 
l’isolamento in posizione e forniscono migliore resis-
tenza al fuoco per l’intera installazione
6 Coprire l’intero perimetro attorno alla serranda ta-
gliafuoco da entrambi i lati con pannelli di 250 mm di 
altezza.

7 Attacchi circolari - Vengono utilizzati per collegare 
i condotti di ventilazione circolari alle serrande tagli-
afuoco rettangolari.

PEZZI DI RICAMBIO
• Pezzi di ricambio sono riportati nella tabella di cui sopra.
• Per motivi di sicurezza, le parti devono essere sostituite da personale 

quali昀椀cato o dal produttore.
• ATTENZIONE! Installare esclusivamente parti originali!
• Maggiori dettagli su pezzi di ricambio nella pagina successiva.

A Kit fusibile  E-FD-A-THERM-72
B Doppio contatto kit S  E-FD-A-R25S-KIT
B*Doppio contatto kit S E-FD-A-R40S-KIT - vedere pagina 48.
C Attuatore a solenoide  E-FD-A-EMS-KIT
D Fusibile termico Belimo 72°C E-FD-A-BAT72
E Fusibile termico Belimo 95°C E-FD-A-ZBAT95
F  Kit A Aggiornare all’attuatore elettrico (Belimo BFL)
G Kit B Aggiornare all’attuatore elettrico (Belimo BFN)
H Kit C Aggiornare all’attuatore elettrico (Belimo BF)
I   Portello di ispezione E-FD-A-IH
J  Piastra cieca del fusibile termico E-FD-BP-KIT 
K Meccanismo manuale R40 E-FD-A-R40 - vedere pagina 47.
L Attuatore elettrico, kit di rotazione  E-FD-A-ERK - vedere pagina 61.
M Sensore di fumo pezzi di ricambio  - vedere pagina 53.
N Copertura in lana minerale (per installazione remota)- MWC- vedere pagina 40.

(1) Tipo (2) Accessori  (3) Dimensioni

 E-FD-A -     CSP   -     800x600

(1)

 
(2) 

E-FD-A accessori per la serranda tagliafuoco circolare

SG1 - Griglia di protezione sul lato 
SG2 - Griglia di protezione sul lato 
FLEX - Collegamenti per condotti flessibili (1pz)
EXT1 - Avansacco sul lato di funzionamento 
EXT2 - Avansacco sul lato di installazione (250 mm)

(3)

CMB - Staffa del modulo di comunicazione
CSP - GKF (per entrambi i lati dell’installazione)
CIRC - Attacchi circolari

BxH dimensione nominale della serranda tagliafuoco 
rettangolare
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Spare parts

   Smoke sensor E-FD-A-UG-5-AFR-24V
   Smoke sensor E-FD-A-UG-5-AFR-230V
A Sampling tube E-FD-A-ST5
B Rubber gasket E-FD-A-HFU204
C Isolation extension E-FD-A-HFU500

SMOKE SENSOR 
ASSEMBLY 
E-FD-SSA
Smoke sensor assembly is developed to detect 
smoke in ventilation ducts and combines a smoke 
detector and an adaptor system where both tube 
and housing are specially designed for optimum 
air昀氀ow through the smoke detector. Smoke sensor 
provides the signal for the 昀椀re damper which is 
activated when smoke is detected. Smoke sensor 
assembly consists of casing (length: 415 mm), 
smoke sensor and specially designed venturi pipe 
inside the duct.
For proper functioning of the smoke sensor (as it 
is physically connected as in the render above) a 
straight length of 5 times hydraulic diameter, in the 
size of the connecting duct, should be in front of 
the sensor. When the sensor is installed separate 
from the 昀椀re damper there are two conditions to 
be met:
1) Length of 5 times hydraulic diameter, in the size 
of the connecting duct, should be in front of the 
sensor. 
2) Length of 3 times hydraulic diameter, in the size 
of the connecting duct, should be after the sensor.
dh=(2xHxB)/(H+B)s, dh - hydraulic duct diameter.

Wiring diagramTechnical speci昀椀cations
E-FD-A-UG-5-AFR-24V E-FD-A-UG-5-AFR-230V

Voltage Supply
24V AC/DC -15%, +10%
Not polarity sensitive

230V AC -15%, +10%
Not polarity sensitive

Detector type Optical UG-5-AFR-24V Optical UG-5-AFR-230V

Max. power consumption 220 mA 30 mA

Operating temperature                       -10°C to +55°C

Maximum humidity                        99% rH

Duct air velocity range                        1 to 20 m/s

Approvals                        VdS CE, EN-54-27

Relay output                        Potential free

Smoke alarm relays  Two changing contacts 250V, 8A

Service alarm One breaking contact 250V, 5A

System error alarm One breaking contact 250V, 5A

Low Flow alarm: One breaking contact 250V, 5A

LED on smoke detector:
                       Green - service alarm (contamination)
                       Red - smoke alarm

LED on PCB:
                       Green - normal operation 
                       Yellow - system error
                       Yellow - Low-Flow

E-FD-A-UG-5-AFR-24V E-FD-A-UG-5-AFR-230V

(1) Type (2) Accessories        (3) Dimension      (4) Voltage

E-FD-A -  SSA -  400x300 -  24

(1) 

(2) 

E-FD-A - Accessories for fire damper

SSA - Smoke sensor assembly

(3)

(4)

BxH nominal size of the rectangular fire damper

24 - Smoke sensor 24 V
230 - Smoke sensor 230 V

A B C

AIR FLOW DIRECTION

ACCESSORIES

415
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Spare parts
Sensore di fumo  E-FD-A-UG-5-AFR-24V
Sensore di fumo  E-FD-A-UG-5-AFR-230V
A Tubo di campionamento  E-FD-A-ST5
B Guarnizione in gomma  E-FD-A-HFU204
C Estensione dell’isolamento  E-FD-A-
HFU500

ASSEMBLAGGIO DEL 
SENSORE DI FUMO
E-FD-SSA
L’assemblaggio del sensore di fumo è stato svilup-
pato per rilevare il fumo nei condotti di ventilazi-
one e combina un rilevatore di fumo e un sistema 
adattatore in cui il tubo e l’alloggiamento sono 
appositamente progettati per un 昀氀usso d’aria ot-
timale attraverso il rilevatore di fumo. Il sensore di 
fumo fornisce il segnale per la serranda tagliafuo-
co che si attiva quando viene rilevato il fumo. L’as-
semblaggio del sensore di fumo è costituito da un 
involucro (lunghezza: 415 mm), sensore di fumo e 
tubo di Venturi appositamente progettato all’inter-
no del condotto. Per il corretto funzionamento del 
sensore di fumo (poiché è 昀椀sicamente collegato 
come nel render sopra), la distanza in linea retta 
deve essere 5 volte il diametro del condotto idrau-
lico davanti al sensore di fumo. Quando il sensore 
è installato separato dalla serranda tagliafuoco, 
devono essere soddisfatte due condizioni:
1)La distanza deve essere 5 volte il diametro del 
condotto idraulico davanti al sensore di fumo. 
2)La distanza deve essere 3 volte il diametro del 
condotto idraulico dietro al sensore di fumo. 

Schema elettricoSpeci昀椀che tecniche
E-FD-A-UG-5-AFR-24V E-FD-A-UG-5-AFR-230V

Alimentazione di tensione
24V AC/DC -15%, +10%
Non sensibile alla polarità

230V AC -15%, +10%
Non sensibile alla polarità

Tipo di rilevatore Ottico  UG-5-AFR-24V Ottico  UG-5-AFR-230V

Tipo di rivelatore 220 mA 30 mA

Temperatura di funzionamento                       -10°C to +55°C

Umidità massima                        99% rH

Intervallo di velocità dell’aria nel 
condotto

                       1 to 20 m/s

Approvazioni                        VdS CE, EN-54-27

Uscita a relè                        Potenziale zero

Relè di rilevatore di fumo Due contatti alternati  250V, 8A

Allarme di servizio Un contatto di interruzione  250V, 5A

Allarme di errore del sistema Un contatto di interruzione  250V, 5A

Allarme a basso flusso: Un contatto di interruzione  250V, 5A

LED sul rilevatore di fumo:
                       Green - service alarm (contamination)
                       Red - smoke alarm

LED sul PCB:
                       Verde - funzionamento normale 
                       Giallo - errore del sistema 
                       Giallo - basso flusso

(1) Tipo (2) Accessori       (3) Dimensioni     (4) Tensione

E-FD-A -  SSA -  400x300 -  24

(1) 

(2) 

E-FD-A - Accessori per la serranda tagliafuo

SSA - - Assemblaggio del sensore di fumo

(3)

(4)

BxH dimensione nominale della serranda 
tagliafuoco rettangolare

24 - Sensore di fumo  24 V
230 - Sensore di fumo  230 V

DIREZIONE DEL 

FLUSSO D’ARIA

dh=(2xHxB)/(H+B)s, dh - diametro del condotto 
idraulico.

E-FD-A-UG-5-AFR-

24V

E-FD-A-UG-5-AFR-230V
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REPLACEMENTS

STANDARD AIR FLOW DIRECTION ROTATED AIR FLOW DIRECTION

SMOKE SENSOR 
CASING ROTATION 

SMOKE SENSOR 
ROTATION 

21 3A

Smoke sensor casing can be rotated (90°-180°-270°) in 
order to provide better 昀氀exibility for wiring. 
To rotate smoke sensor casing, follow the below 
instructions. 

1. Follow 昀椀rst step of smoke sensor rotation: locate and re   
    move hex screws.

2. Rotate the smoke sensor casing (90°-180°-270°).

3. Fix the screws following the fourth step of smoke sensor 
rotation. 
  
 
 

Smoke sensor assembly is supplied 
in standard air昀氀ow direction. 
*If you rotate the smoke sensor, 
the distance of 5 times the 
hydraulic duct diameter should be 
left before the sensor!
1. Locate hex screws, unscrew them 
and remove the cover. 
Pay attention to detail A!
2. Remove the casing, locate the 
screws and remove them.
3. Rotate smoke sensor (0°-180°) 
according to air 昀氀ow direction and 
昀椀x it with screws. 
4. Put the casing back and install the 
cover. Pay attention to detail A!

FIRE DAMPER - E-FD

4A
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DIREZIONE STANDARD DEL FLUSSO D’ARIA CIRCOLAZIONE DEL FLUSSO D’ARIA

ROTAZIONE 
DELL’INVOLUCRO 
DEL SENSORE DI 
FUMO 

SMOKE SENSOR 
ROTATION 

L’involucro del sensore di fumo può essere ruotato (90°-
180°-270°) per fornire una migliore 昀氀essibilità di cablaggio.
Per ruotare l’involucro del sensore di fumo, seguire le 
istruzioni seguenti.

1. Seguire il primo passo della rotazione del sensore di 
fumo: individuare e rimuovere le viti esagonali.
2. Ruotare l’involucro del sensore di fumo (90°-180°-270°).
3. Fissare le viti seguendo il quarto passo della rotazione 
del sensore di fumo.
 
  
 
 

L’assemblaggio del sensore di fumo 
viene fornito con direzione standard 
del 昀氀usso d’aria.
*Se il sensore di fumo viene rotato, 
la distanza deve essere 5 volte il 
diametro del condotto idraulico 
davanti al sensore di fumo!
1. Individuare le viti esagonali, 
svitarle e rimuovere il coperchio.
Prestare attenzione al dettaglio A!
2. Rimuovere l’involucro, individuare 
le viti e rimuoverle.
3. Ruotare il sensore di fumo (0°-
180°) secondo la direzione del 昀氀usso 
d’aria e 昀椀ssarlo con viti.
4.Rimettere l’involucro e installare 
il coperchio. Prestare attenzione al 
dettaglio A!



PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

FIRE DAMPER - E-FD

60

UPGRADE TO END 
CONTACTS 
(E-R25      E-R25-S) 

UPGRADE TO END 
CONTACTS 
(E-R40      E-R40-S) 

1. Locate hex screw, unscrew it and remove the cover.
2. Insert CEE (E-R25)/CEDC (E-R40) board in the 
appropriate  

    place.

3. Screw the board to the plate. Put the cover back in place!

REPLACEMENTS
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AGGIORNAMENTO 
AI CONTATTI DI 
FINE (R25      R25-S) 

AGGIORNAMENTO 
AI CONTATTI DI 
FINE (R40      R40-S) 

1. Individuare la vite esagonale, svitarla e rimuovere il 

coperchio.

2. Inserire il panello CEE (R25)/CEDC (R40) nell’apposito spazio.
3. Fissare il panello alla piastra. Rimettere il coperchio!



61

FIRE DAMPER - E-FD

PRODUCT OVERVIEW

DIMENSIONS

INSTALLATIONS

ACTUATORS

ACCESSORIES

REPLACEMENTS

MAINTENANCE AND OPERATION

 

21 43

REPLACEMENTS

1. Locate hex screw. Unscrew it and remove 
the cover.

2. Insert the EMS on the custom plate. 

3. Screw the EMS to the plate and connect the 
2-pin connector into the appropriate socket on 
the CEDC board.

4. Put the cover back in place.

Test the operation of the damper blade!

UPGRADE FROM 
MANUAL (E-R40-S) 
TO EMS
Before upgrade E-R40 to EMS, it is necessary to 
install
kit for end contacts (E-FD-A-E-R40S-KIT).
Before upgrade E-R25/RS25-S to EMS, it is 
necessary
to install E-R40 mechanism (E-FD-A-E-R40) and kit 
for end
contacts (E-FD-A-E-R40S-KIT).
To upgrade to EMS you need to use the EMS kit!

Service work may only be performed by 
authorized persons!
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1. Individuare la vite esagonale. Svitarla e 
rimuovere il coperchio.

2. Inserire l’EMS sulla piastra adeguata.

3. Fissare l’EMS alla piastra e collegare il 
connettore a 2 pin nell’apposita presa sul 
panello CEDC.

4. Rimettere il coperchio.

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

AGGIORNAMENTO 
DA MANUALE 
(R40-S) TO EMS
Per aggiornare R40 a EMS, è necessario installare il 
kit per i contatti di 昀椀ne (E-FD-A-R40S-KIT).
Per aggiornare R25/RS25-S a EMS, è necessario 
installare il meccanismo R40 (E-FD-A-R40) e il kit 
per i contatti di 昀椀ne (E-FD-A-R40S-KIT).

Gli interventi di manutenzione possono essere 
eseguiti solo da personale autorizzato!
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21 43

REPLACEMENT OF 
THERMAL FUSE 
(E-R25) 

1. Find the hex screw located on the cover. 
Unscrew and remove the screw and the cover.

2. Find the hex screw on the thermal fuse and 
unscrew it. 

3. Remove the old thermal fuse. Insert a new 
thermal fuse and screw it back on. 

4. Put the cover back in place.

Test the operation of the damper blade!
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PEZZI DI RICAMBIO

SOSTITUZIONE DEL 
FUSIBILE TERMICO 
(R25) 

1. Individuare la vite esagonale sul coperchio. 
Svitarla e rimuovere la vite e il coperchio.

2. Individuare la vite esagonale sul fusibile 
termico e svitarla.

3. Rimuovere il vecchio fusibile termico. Inserire 
il nuovo fusibile termico e 昀椀ssarlo.

4. Rimettere il coperchio.

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!
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REPLACEMENT OF 
THERMAL FUSE 
(E-R40) 

1. Find the hex screw located on the cover, 
unscrew and remove the screw and the cover.

2. Remove the position indicator sleeve.

3. Locate the 3 hex screws. Unscrew them. 
Remove the CEDC board (if applicable).

4. Locate the screw on the thermal fuse.
Unscrew it. Remove the old thermal fuse.
Insert a new thermal fuse. Put the CEDC board 
and the cover back in place.

Test the operation of the damper blade!

21 43
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SOSTITUZIONE DEL 
FUSIBILE TERMICO 
(R40)

1. Individuare la vite esagonale sul coperchio, 
svitarla e rimuovere la vite e il coperchio.

2. Rimuovere gli indicatori della posizione.

3. Individuare le 3 viti esagonali. Svitarle. 
Rimuovere il panello CEDC (se applicabile).

4. Individuare la vite sul fusibile termico. 
Svitarla. Rimuovere il vecchio fusibile termico. 
Inserire il nuovo fusibile termico. Rimettere il 
panello CEDC e il coperchio.

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!
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UPGRADE 
TO ELECTRIC 
ACTUATOR 
Manual 
E-R25 <-> Belimo
100x200 to 800x600
The blade must be closed before replacement the 
mechanism.

Service work may only be performed by 
authorized persons!

NOTE: Use kit according to table (upgrade to 
electric actuator)!
* Before replacing the mechanism, the 
damper blade must be closed.  
* Find the screw and remove the cover! 

1. Find the 2 hex screws located on the board 
of mechanism, unscrew them and remove 
manual mechanism. 
2. Find the 2 hex screws located on the 
mechanism (E), unscrew them and replace the 
manual mechanism plate (A) with BE transition 
plate (B) provided in the kit. 
NOTE: Pay attention to the position of 
indication cut on the BE transition plate. 
3. Insert the rubber plug into the opening for 
the thermal fuse. Install square shaft into the 
hole, put Belimo actuator on the shaft and 
fasten the actuator with screws (2 hexagon 
screws M6x55). 
*Check the rotation direction of the actuator!
(Clockwise actuation, R mark on the actuator)
4. Drill hole (ø16 mm) for the fuse of Belimo 
mechanism and 昀椀x it with self-tapping screws.

1 432

REPLACEMENTS

E-FD-A-KTA Belimo BFL

E-FD-A-KTB Belimo BFN

E-FD-A-KTC Belimo BF

NOTE: Install the thermal fuse in a place where it will not interfere with the operation of the 
damper blade !
Test the operation of the damper blade!

2

A EB

Indicator cut on 
BE transition plate
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AGGIORNAMENTO 
ALL’ATTUATORE 
ELETTRICO
Manuale
R25 <-> Belimo
100x200 to 800x600
La pala deve essere chiusa prima della sostituzione 
del meccanismo.

Gli interventi di manutenzione possono essere ese-
guiti solo da personale autorizzato!

NOTE: Usare il kit per l’aggiornamento 
all’attuatore elettrico! (vedi la tabella)
* La pala della serranda deve essere chiusa 
prima della sostituzione del meccanismo.
* Individuare la vite e rimuovere il coperchio!

1. Individuare le 2 viti esagonali che si trovano 
sul panello del meccanismo, svitarle e 
rimuovere il meccanismo manuale.

2. Trovare le 2 viti esagonali poste sul 
meccanismo (E), svitarle e sostituire la piastra 
del meccanismo manuale (A) con la piastra 
di transizione BE (B) fornita nel kit.NOTA: 
Prestare attenzione alla posizione del taglio di 
indicazione sulla piastra di transizione BE.

3. Inserire il tappo di gomma nell’apertura per 
il fusibile termico. Installare l'albero quadrato 
nel foro, posizionare l'attuatore Belimo 
sull'albero e 昀椀ssare l'attuatore con le viti (2 
viti esagonali M6x55). *Controllare il senso di 
rotazione dell'attuatore!

4. Fare il foro (ø16 mm) per il fusibile del 
meccanismo Belimo e 昀椀ssarlo con viti 
auto昀椀lettanti. 

NOTA: Installare il fusibile termico in un luogo in cui non interferisca con il funzionamento 
della pala della serranda!
Testare il funzionamento della pala dell'ammortizzatore!

Indicatore inserito
Piastra di 
transizione BE
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UPGRADE 
TO ELECTRIC 
ACTUATOR 
Manual 
E-R40 <-> Belimo 
800x600 to 1500x800
The blade must be closed before replacement the 
mechanism.

Service work may only be performed by 
authorized persons!

1 43

NOTE: Use kit according to table (upgrade to 
electric actuator)!
*Before replacing the mechanism, the damper 
blade must be closed.  
* Find the screw and remove the cover! 
1. Find the 3 hex screws located on the board 
of mechanism, unscrew them and remove 
manual mechanism. 
2. Find the 2 hex screws located on the 
mechanism (E), unscrew them and replace the 
manual mechanism plate (A) with BE transition 
plate (B) provided in the kit. 
NOTE: Pay attention to the position of 
indication cut on the BE transition plate.  
3. Insert the rubber plug into the opening for 
the thermal fuse. Install square shaft into the 
hole, put Belimo actuator on the shaft and 
fasten the actuator with screws (2 hexagon 
screws M6x55). 
*Check the rotation direction of the actuator!
(Clockwise actuation, R mark on the actuator)
4. Drill hole (ø16 mm) for the fuse of Belimo 
mechanism and 昀椀x it with self-tapping screws. 

2

A EB

REPLACEMENTS

E-FD-A-KTA Belimo BFL

E-FD-A-KTB Belimo BFN

E-FD-A-KTC Belimo BF

NOTE: Install the thermal fuse in a place where it will not interfere with the operation of the 
damper blade! Test the operation of the damper blade! 

Indicator cut on 
BE transition plate
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AGGIORNAMENTO 
ALL’ATTUATORE 
ELETTRICO
Manuale 
R40 <-> Belimo 
800x600 to 1500x800
La pala deve essere chiusa prima della 
sostituzione del meccanismo.

Gli interventi di manutenzione possono essere 
eseguiti solo da personale autorizzato!

NOTA: Usare il kit per l’aggiornamento 
all’attuatore elettrico! (vedi la tabella)
* La pala della serranda deve essere chiusa 
prima della sostituzione del meccanismo.
* Individuare la vite e rimuovere il coperchio!
1. Individuare le 3 viti esagonali che si trovano 
sul panello del meccanismo, svitarle e 
rimuovere il meccanismo manuale.
2. Trovare le 2 viti esagonali poste sul 
meccanismo (E), svitarle e sostituire la piastra 
del meccanismo manuale (A) con la piastra 
di transizione BE (B) fornita nel kit.NOTA: 
Prestare attenzione alla posizione del taglio di 
indicazione sulla piastra di transizione BE.
3. Inserire il tappo di gomma nell’apertura per 
il fusibile termico. Installare l'albero quadrato 
nel foro, posizionare l'attuatore Belimo 
sull'albero e 昀椀ssare l'attuatore con le viti (2 
viti esagonali M6x55). *Controllare il senso di 
rotazione dell'attuatore!
4. Fare il foro (ø16 mm) per il fusibile del 
meccanismo Belimo e 昀椀ssarlo con viti 
auto昀椀lettanti. 

NOTA: Installare il fusibile termico in un luogo in cui non interferisca con il funzionamento della 
pala della serranda! Testare il funzionamento della pala dell'ammortizzatore!
 

Indicatore inserito
Piastra di 
transizione BE
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HOW TO ROTATE 
ELECTRIC 
ACTUATOR 
(Belimo) 
100x200 to 1500x800
The blade must be closed before replacement the 
mechanism.

1) Locate the 2 hex screws, unscrew and 
remove      
    actuator.

2) Remove FA transition plate and rectangular     
    shaft.

3) Insert new transition plate and rectangular 
shaft    
    from ERK kit.
NOTE 
A Pay attention to the position of the indicator 
cut!
B Pay attention to the indicator cut, insert the 
ERK rectangular shaft that a smaller portion of 
the shaft enters ERK transition plate!

4) Fix the transition plate to the transition 
board and install the Belimo actuator.

Test the operation of the damper blade!

ERK Kit (E-FD-A-ERK)
• transition plate
• rectangular shaft
• 2x screws M6x30

Indicator cutIndicator cut
B A
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COME RUOTARE 
L’ATTUATORE 
ELETTRICO 

(Belimo) 
100x200 to 1500x800
La pala deve essere chiusa prima della 
sostituzione del meccanismo.

1) Individuare le 2 viti esagonali, svitarle e 
rimuovere l’attuatore

2) Rimuovere la piastra di transizione FA e 
l’asse rettangolare.

3) Inserire la nuova piastra di transizione e 
l’asse rettangolare dal kit ERK.
NOTA
A Prestare attenzione alla posizione del taglio 
di indicazione! 
B Prestare attenzione alla posizione del taglio 
di indicazione, una parte più piccola dell’asse 
rettangolare entra nella piastra di transizione 
ERK!

4) Fissare la piastra di transizione al panello di 
transizione e installare l’attuatore Belimo.

Testare il funzionamento della pala della 
serranda!

ERK Kit (E-FD-A-ERK)
• piastra di transizione
• asse rettangolare
• 2x viti M6x30

Taglio diTaglio di 
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MAINTENANCE AND 
OPERATION
Fire dampers are designed with fully enclosed drive 
mechanism outside of the duct and as such do not require 
cleaning and regular maintenance. 
However, activation mechanism should be inspected for 
proper operation on regular basis. 

• Provide at least one annual check of the damper
• After each intervention, provide a systematic cleaning 

of dust and especially the solenoid and its movable 
plate

• Check the if the electrical terminals are tightened
• Cleaning instruction: clean with a sponge, with water or 

a mild detergent
• Disinfection instruction: spray disinfectant (desinfectant 

may contain alcohol which is 昀氀ammable, take 
precaution to avoid ignition)

MAINTENANCE

COMMISSIONING
1) Carefully unpack E-FD 昀椀re damper - be careful of sharp 
edges and do not use excessive force for unpacking
2) Inspect the 昀椀re damper - check the fire damper for 
damage
3) Installation of the 昀椀re damper - according to the installation 
instructions (page 16.)  

4) Before commissioning: check the 昀椀re damper functions 

FUNCTIONS
1) Release mechanism:
  Damper blade can be closed and opened manually 
2) EMS:
  Signal testing - the damper blade must close
3) Electric actuator:
  Signal testing - the damper blade must close/open
4) Thermal fuse:
  By a button - the damper blade must be closed  
   by pressing the button     

TRANSPORT
After arrival, check the 昀椀re damper for transport 
damage and shortcomings. In case of any damage or 
shortcomings, immediately contact your supplier.

STORAGE
If the damper is not installed immediately:
•  Remove any wrapping.
•  Protect 昀椀re damper from dust and contamination.
•  Do not expose the 昀椀re damper to the effects of         
             weather - store 昀椀re damper in a dry place.
•  Do not store the unit below -20 °C or above 50 

°C.

Please properly dispose of packaging material!

It is not permitted to alter the dampers in any way nor 
perform any changes to their structure  (except for the 
service procedures described in this manual) without the 
manufacturer’s consent. Provide at least one annual check 
of the damper. The functional test must be carried out in 
compliance with the basic maintenance principles of the 
European norms EN 13306, EN 15423 and EN15650.
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MANUTENZIONE E 
FUNZIONAMENTO
Le serrande tagliafuoco sono progettate con un meccanismo di 
azionamento completamente chiuso all’esterno del condotto e 
come tali non richiedono pulizia e manutenzione regolare.
Tuttavia, il meccanismo di azionamento dovrebbe essere 
ispezionato regolarmente per veri昀椀carne il corretto funzionamento. 

• E昀昀ettuare almeno una verifica annuale della serranda
• Dopo ogni intervento, fare una pulizia sistematica della polvere 

e soprattutto del solenoide e della sua piastra mobile
• Controllare se i terminali elettrici sono serrati
• Istruzioni per la pulizia: pulire con una spugna, con acqua o un 

detergente delicato
• Istruzioni per la disinfezione: spray disinfettante (il disinfettante 

può contenere alcol che è in昀椀ammabile, prendere precauzioni 
per evitare l’accensione)

Non è consentito alterare in alcun modo le serrande né apportare 
modi昀椀che alla loro struttura (ad eccezione delle procedure 
di servizio descritte in questo manuale) senza il consenso del 
produttore. E昀昀ettuare almeno una verifica annuale della serranda. 

MESSA IN SERVIZIO
1) Disimballare con attenzione la serranda tagliafuoco 
E-FD: fare     
    attenzione per gli spigoli vivi e non usare forza eccessiva  
    per disimballare
2) Ispezionare la serranda tagliafuoco - controllare la ser-
randa 
    tagliafuoco per danni
3) Installazione della serranda tagliafuoco - secondo le 
istruzi
    oni di installazione (pagina 16.).
4) Prima della messa in servizio: controllare le funzioni 
della 
    serranda tagliafuoco
 

FUNZIONI
1) Meccanismo di sgancio:
            La pala della serranda può essere chiusa e aperta 
            manualmente
2) EMS:
           Test del segnale - la pala della serranda si deve chiud-
ere
3) Attuatore elettrico:
            Test del segnale - la pala della serranda si deve chiud 
            ere/aprire
4) Fusibile termico:
            Premendo il pulsante - la pala della serranda si deve 
            chiudere premendo il pulsante
   

TRASPORTO
Dopo l’arrivo, controllare la serranda tagliafuoco per 

danni e pezzi mancanti dovuti al trasporto. In caso di 
danni o pezzi mancanti, contattare immediatamente il 
fornitore.

STOCCAGGIO
Se la serranda non viene installata immediatamente:
• Rimuovere qualsiasi involucro.
• Proteggere la serranda tagliafuoco da polvere e 

contaminazione.
• Non esporre la serranda tagliafuoco agli agenti 

atmosferici - conservare la serranda tagliafuoco in un 
luogo asciutto.

• Non conservare l’unità a temperature inferiori a -20 
°C o superiori a 50 °C.

Smaltire il materiale di confezionamento come 
opportuno!

Il test funzionale deve essere e昀昀ettuato in conformità con i principi 
fondamentali di manutenzione secondo le norme europee 

EN13306, EN15423 ed EN15650
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MAINTENANCE

FIRE DAMPER TESTING
MANUAL ACTUATORS/
SOLENOID ACTUATOR 

ELECTRIC ACTUATOR 

1. Test the operation of the damper blade by 
pushing the test button.

2. Opening the damper blade: 
Insert the handle provided with the Belimo 
actuator into the hole. Rotate it as shown on the 
actuator.

1. Close the damper blade by pushing the 
thermic actuator through the hole on the casing.

2. Open the damper blade by inserting the 
metal rod (i.e. screwdriver, hex wrench) max. 7 
mm in diameter, into the yellow/ silver part and 
rotate the arrow to the open position.
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COLLAUDO DELLA SERRANDA 
TAGLIAFUOCO
AZIONAMENTO MANUALE/
AZIONAMENTO ELETTROMAGNETICO

AZIONAMENTO ELETTRICO

1. Testare il funzionamento della valvola 
premendo il pulsante di prova.

2. Aprire il coperchio:
Inserire nel foro la maniglia fornita con l'attuatore 
Belimo. Ruotarlo come indicato sull'attuatore.

1. Chiudere l'otturatore facendo scorrere il driver 
termico attraverso il foro nell'alloggiamento.

2. Aprire la pala della serranda inserendo l'asta 
di metallo (es. cacciavite, chiave esagonale) di 
massimo 7 mm di diametro, nella parte gialla/
argento e ruotare la freccia in posizione aperta.
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